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SOLIMAN. 

Vit het Fr Am vun de Heer de LATuiLEnxf, 




t*AMSTERDAM, 

!ly de Erf^ent van 'Jakpb Lescailje , op de Middeldam , 
op de hoek van de Vifchmart , 1689, 
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Copye "van de Privilegie; 

OEScatenvan HoIUnd endc Wcftvridland doen te weeten. Alzo 
Ons vertoond is by de tegenwoordige Regenten van de Schouw- 
burg lotAmfterdanii Dat xy Supplianten zedert eenigc Jaaren 
herwaarts met hunne goede vrinden hadden gemaakt en ten Tooneclc 
gcvoert verfcheiden Werken , «o van Treurfpeelcn , Blyfpeclen ais Klug- 
tcn , wOTce zy lieden nu geernc met den druk gemeen wilden maken : 
doch gemerkt dat dete Werken door het nadrukken van andertn » veel 
tan hun luifter, lo in Taal als Spelkonft zouden komen te verliezen , en 
alxozy Supplianten hen berooft zouden zien van hun byzondere oogwit 
om de Nederduitfche Taal en de Digtkonft voort te zctren , zo vonden 
3ty hen genoodzaakt, om daarinne tc voorzien, ende hen te kcercn tot 
Ons, onderdanig verzoekende» dat Wy ommc redenen voorlz. de Sup- 
plianten geliefden te verlcenen Oktroyofic Privilegie , omme alle hunne 
Werken tecds gemaakt , cnde noch in't ligt te brengen, den tyd van 
vyfticn Jparen alleen te mogen drukken envcrkoopen of doen drukken 
cn verkoopep » inet verbod van alle anderen op zeekeren hooge f eenc 
daar toe by Öns te ftellcn , ende voorts in communi fornia. Zo is 't dat 
Wy de Zake en *t Verzoek voorfz. ovcrgemerkt hebbende, ende gene- 
gen wezendc ter bede van de Supplianten, uit Onzercgre wecenfchap, 
Souvcraine magt ende auihoriteit dezelve Supplianten gekonzenrcert , 
geaccordeert ende geodroieert hebben , conzenteeren , accordeercn en- 
de oólroijcercn misd«zen, dat zygeduurendc d^n tyd van vyhien cerft 
achter een volgende Jaaren de. voorfz. Werken die reeds drukt zyn, 
cnde die van tyd totiyd door haar j^.emaakt ende in *t ligt gcbragr zullen 
werden , binnen den voorfz. Onzen Lande alleen zullen mogtn druk- 
ken , doen drukken, uitgeven cn verkoopcn. Verbiedende daarom al- 
len ende ecnen y^elyken dezelve Werken naar te drukken, ofcc elders 
naargcdrukt binnen den zelve Onzen Lande le brengen , uit te geven ofte 
teverkoopen, opde verbeurte van alle de naargcdtukte, ingcbragte ofic 
vcrkogte Exemplaaren , ende een bocrtc van drie honderd guldens dj3r en 
boven teveibeuren, teappliceren een darde part voorden Officier die dc 
calange doen zal, een darde part voor den Armen der Plaarzc daar her 
cazus voorvallenzal , cnde het reftcerendedaide part voor den Supplian- 
ten. Alles in dien verftande, datwydc Supplianten roet dezen Onzen 
Oftroije alleen willende gratificeren tot verhoedinge van haare fchaadc 
door het nadrukken van de voorfz. Werken , daar door in gecnigc dcelcn 
verftaan , den inhoudc van dien te aurhorizeeren ofte te advoueeren, 
ende veel min de zelve onder Onze protekticende befthcrmingc , eenig 
meerder kredit , aanzien oft reputatie tegeven, nemaar dc Supplianten 
in kas daar inyetj onbehoorlyk zoadc mogen influceren y alle hei zelve 
rot haren laftc zullen gehouden wezen te verancwocrdcn j tot dien ein- 
de wel expreffelyk begcerende, dat by aldien zy dezen Oftzc^n Oktroijc 
v#ord« zelve Werken zullen wilknftellen daarvan gccac geabbrcviecr- 

Al dc 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 48 



dcoftc»€contr^hc«tdement1cruUcn mógen maakcn , ncmaar gehouden 
mllen weezen het xclveOftroy in't geheel endc zonder eenigeOmiflie 
daar vooc te drukken ofte te doen drukken , endc datzy gehouden zul- 
len zyn een exemplaar van alle de voorfz. Werken , gebonden ende wel 
«pconditionecir te brengen in de Bibliothcccq van Onze Univerzitcit 
tot I.cidcn , endc daar van behoorlyk te doen blyken. Alles op poene 
van het cffokt van dien te verliezen. Endc ten einde de Supplianten de- 
zen Onzen Content en oatolic mogen genieten, als naar bchooien : 
Laften wy allen cndceenen ygclyken dic't aangaan mag , dat «ydc Sup- 
plianten van den inhoude van dezen doen , laatcn en gedogen , ruftelyk 
en volkomcntlyk genieten , en ceflferende alle beletten ter contrarie. 
Gelaan in denHaagc onder Onzen grooten Zcgelc hier aan doen han- 
den den XIX September in't Jaar onzcs Heercn en Zaligmakers duizcnt 
zes honderd vier en tachtig. 

G. F A G E L. 
Ter Ordonnantie van ie Staaten 
S I M O N van B E A U M O N T. 

Dc tegenwoordige Regenten van de Schouwburg, hebben het 
recht der bovenftaande Privilegie , voor dit Trcurfpel , ver- 
gund aan de Erhgenaamen van J. Lescailje. 

Dm 1 6 May 1 6S9. 



VERTOONERS. 

S O L I M A N , Keizer der Turken. 
RoxELANE, Keizerin, 

A s T E R I A , Dochter van Soliman y vaneen midere Keizertn. 
C E L O N I D E . M'^mares van Ibrahim , en beminde van de Keizer. 
1 B B A H I M , Groot Fizier. 
A c H O M A T , Bajfa , minnaar van j4{leria , 
Ibrahiin. 

R ü s "ï" Bafja . veyt,-o!trceling van Roxeiane. 
V A T I 1- . vertroude van Roxeiane. 
A V n E »• ver tr oude vnn Cehmde. 

, G I <}ƒ IC A P.i T E 1 N. 



en vrind van 



ll-l Tooncel is te Conftantinopolcn , in het 
Hof vnn het crrftc Scrrail. 



SO- 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 48 



Rig. s 



15^ 

ii 



itiiat 



r 



S O L I M A N. 

TREURSPEL, 




EERSTE BEDRYF. 

EERSTE r O O N E E L. 
RoxELANE, Rustan. 

R O X E L A N B . 

Eken het, RuQan,'khcb te laiigvoorugc 
zwegen. 

Ik deed u ongelykjen was my lelvc tegen; 
'k Had wel gedaan , had ik u eer de imart 
ontdekt) 

Dieheerfchzuchttotditryk, in myncziel verwekt ; 
Maar hier regeer ik, hier mag ik u vry verklaaren, 
Wat reden myn gemoed met zo veel vrees bezwaaren. 
'k Moet Ibrahim zo diep in 's Keizers guud zien Itaan , 
Dat hy diemetmy deeld. dithitfl myngramfchapaan. 
Denk of een Keizerin als ik, zulks kan gedoogen? 
Fier , nydig op myn magt , en van zo groot vermoogcn. 
(iy kent nu Roxelane. ach / Rultan , denk wat fmart , 
Wat bitt're Imaad dat baard in myn verheven hart. 
Dat ik 't gezag hier met een vreem.deling moet deelen , 
Ik , die niets zoek als hier meellres alleen te ipeelen , 
Die 't fpyt dat Soliman my zelt's de wetten (lelt. 

R U S T A N. 

Help de Virer van kant, wiens vrees uw ziel zo kw^It, 
Mevrouw , ik was dus lang het hoofd van uw vertroudenj 
Gebiêmy. opmynhulpmoogt gy u zeker houden. 
])ceze arm zal uwe noagt herltellen en myn ftaat. 
Weet, dat ik Ibrahim méér als gy zelve haat. 

A 3 
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6 S O L I M A N. 

En , wyl ik nu myn hart heel voor u bloot moet gec ven, 
Verzeker 'tu, Mevrouw, hy zal niet langer leeven. 
En ken 'cr de oorzaak van. 't is u bewuli geweell , 
Dat ik wel ecrtyds iets vermcgt op 's Keizers geell. 
Maar *t was u nooit bekend , hoe Soliman , genegen 
Tot myn geluk , dat zucht door allerhande wegen. 
En met toellemming, my, van de ccrfteSultanin 
Erile , 'i ecuig pand vergunde van haar min 5 
En door AUeria myn heil fcheen valt te zetten ; 
Als Ibrahimdie vieugd oniydigquam beletten. 
En van des Keizers gunli zich meeller maakte alleen j 
Enbragttc weeg, dat hy, ondankbaar, aanaPtgeeo 
Ik ooit gedaan had , my Aüeria ontroofde. 
En haar, tot myn verdriet , aan Achomat beloofde. 
Hoe meent gy doch datmy die ongunit, endiel'maat, 
Aan 't hare gi:ig ? r' ' ' ' -ruit, Mevrouw, mynvy'oedc 
en haat. 

Zo gy die keiird voor goed , is ibrahim vcrlooren. 

ROXELANE. 

'k Schep adem , Ruflan , Nu ik uwe haat mag hoeren , 
Tot welken ichoonen hoop brengt die myn groots gcr 
mued ! 

'k Vertrou w op u > kom aan , laat ons een vaftc voet 
Beraamen , tot bederf van Ibrahim , maar zoeken 
Hem door bedekte lill in *t ecrfie te verkloeken. 
Want , fchoon men in zyn dood al groot belangen ftcld , 
Ik raa niet , dat men 't doe met openbaar geweld. 

Rus T A N. 

Verkies vergif of daal , Mevrouw, hebt gy voor dezen 
Gezien hoe trouw ik u in alles pleeg te weezen, 
Toen Selim mocft van kant laat my noch eens begaan. 
Laat al uw hoop , en al dc handel op my ftaan. 
Laat my met Ibrahim myn zin doen. hy zal fterven. 

R O X t L A N E '. 

Hy geeft zelf midd'len ,. om zich zelve te bederven. 

't Luk is ons gunllig. en zyn Celonide zal 

Het werktuig zyn , dat hem zal brengen tot zyn val , 

Door 



r KR U K$ P E L. y 

Door een meéminnaar en , wilt gy , dat ik 't u toone : 
JDegroote Soliman benaind die vremde Schoonc, 
En , de Vizier alJecn , (laat vaft in haare zin. 
Maar Keizers vrindfchap Üryd in 't hart noch metxyn 
min. 

DochjRuftan, dit 's een ftryd die maar een dagialduuren. 
Zo dra hy wéér zal zien de oanlokkelyke vuuren 
Van Celonide, zal de min wéér meeÜer zyn. 
'Hy is hier Oppervoogd , en wie zal in die fchyn 
Hem legenltaan : en wat komt helde niet te boven : 
Die zal de vrindfchap hcht van Ibrahim verdooven. 
Hy is niet hier , zy is beminnelyk : hy kan , 
Wanneer 't hem lult, haar zien: en ik ken Soliman. 
Zyn lietde is Ibrahims bederf, om die te vleijen , 
Moet gy zyn hart met lilt üa^g tot die lielde leijen : 
Hem ai 't betoverend vermogen pryzen aan , 
Waar meé die Vremde Schoone clks liefde mo^kt aan 
't gaan. 

Zeg hem, dat Ibrahim, inal zyn hcldendaadcnj 

Indagelyksdit rykmet lauw'reu teoverlaaden ; 

In 't veld door zy ne hand , bezaaid te zien niet doóni 

In dwingelanden at le werpen van hun troon , 

En die geketend voor zich ni triumph te voeren j 

In Koningryken door zyn wenken te beroeren, 

Juiil al zyn heil met Itcld ; maar , dat het mceli beilaat 

In Celonides gnnlt , en dat zy hem niet haat. 

Dat hy , op de eer van aan d le bchoone te behaagen , 

Veel meerder roem , als op ^yn grooiite winlt mag draa- 

_„ Mcn. 

Wek dat gevaarlyk vuur zo op in zyn gemoed , 
Dat de cene minnaar tegen de and'rc w ocuen d' :et. 
Zoek die gehaate band van vrindlchap uii te roeijen , 
Met minnen yd in 't hart des Kerzcrs tedoengroeijen. 
Daar is hy op zyn tcerli verzeker daar myn wraak. 

Rus T A N. 

Mevrouw, wat zegt gy! ach ! wat ongehoorder zaak! 
Moet ik alzo myn pJigt tot uwe wraak bclieeden ? 

A 4 Met 
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• S O L I M A N. 

Met Solimans gemoed tot ontrouw te overrceden . 
En dat noch tegens u ! weet gy dan anders met ? 

ROXELANE. 

Geloofd gy , dat my dat zou ftrekken tot verdriet r 
Dat ik dc Keizer my al niet getrouw zag wcezen ? 
Hv zy niei trouw; meent gy dat ik daar voor zou vreeien? 
Peeeert ev dat ik niet als in zyn hart regeer e 

' neen ; laat zy daar vry gebiên , 'k gun haar deze eer ^ 
Ik kies de troon, en wil haar voor die prys graag koopcn. 

Rustan. 

:Zou ik zou ik een deur tot 's Keizers min doen open , 
Me" oi^! hoel wiltgydandatRuftan^^^^^^^^^^^ 
Of zoekt gy licht, dat hy u oorzaak geef tot haat? 

Gehoorzaamd gy ^"^"^^"^ ' "^^^^^'^f^^^^^ 
Indien dan uw geluk belang neemt aan myn leeven 
Zodienmynftaaczucht, met myn liefde , env>eetm)n 

Dat gy niets fpaarcn moet, zo gy myn grootheid mind ; 
batRoxelane\vil, of llerven, of regeercn. 

Ru STAK. 

Mevrou\f , de Keizer komt. 

' RoXELANE. 

Zwyg,Ruftan. laat ons wccrci: 
Dathv nietby onskoom. hy ziet ons niet , geef tyd 

Rus TAN. 

Mevrouw, hynaderdons. 

rvir E £ B E r O O NE EL. 

RoXELANE, SOLIMAN, RuSTAN- 
R O X E L A N E. 

WAt is 't, dat de gedachten 
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kgunftigen? en uw voorneemens tegeffftryden ? 
.ly fchynt heel ongerud 

S O L I M A N. 

Mevrouw j ik moet belyden 
Een wreede kwelling heeft myn ziel geheel verward. 
Die kan ik nergens door verwinnen , en myn hart 
Doet groote pooging om die van lich af te weeren. 
Niet dat het blmd geluk myn zege in 't veld komt keercn, 
Ot my nc hoop bedriegt, neen .' door het kloek beleid , 
Des trouwen l^ahims word ftceds myn naam\ erbreid : 
Die, waar hy komt, verwind : die zelfs, tot aan de wallea 
Dierftad, dcn Sophimetzynheir durft overvallen, 
Daar die hovaardige zy n laatfte toevlugt heeft. 
Maar door de luilkr die hy aan myn grootheid geeft , 
Doet hy my regens hem te lang ondankbaar weszen : 
En't is een misdaad , d>e een grootze ziel moet vreezen , 
Een QOgeiiblik maar met ondankbaarheid tn llryd 
fe blyven. Ibrahim , ach ! Ibrahim verwyt 
My fteedszyn afzyn van de fchoone Celonide. 
My dunkt, fy perftmy, dat ik hem wecrt'huisontbiedc. 
En leevende ongeruft . bid hy vaft , oüder 't Haan 
VanTachmas leger j die. volmaakte fchoonheid aan. 
En zy , die ik , gelyk gy weet , heb hier doen haaien 
Om myne fchuld hem door die Ichoone te betaalen , 
Met haar te binden door een heil'ge huwlyks band ; 
Zit vaa bedroeft , vervreemd van hem , en van haar land. 
Wyl zy , rampzalig , door deeze oorlog , haar ipegceren , 
En ik , de vrindfchap van haar minnaar moet ontbeeren , 
Die vaftalleende lalt van 'theele leger draagt, 
En vleid zii? met de hoop van die zyn ziel behaagt 
Haaft we^r te zien. terwyl ik t'elkcns in myne ooren 
Tot hier zvn zuchten uit het leger Ichy n te hooi en. 

ROXELANE. 

Zyn MajeQcit , tc licht geloovig aan het leed 
Van Ibrahim, is al te haall tot rouw uereed , 
En pynigd zig te veel met ongeruftig klaagen. 
De roem die hy verkrygt in 't leger alle dagen , 

A s 
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10 S O L I M A N. 

Vergeld hem vuftn genoeg 't gevaar vaa zyne miii. 
Myu zugt tot uw belang voeit iny zo ver hier in: 
En ik verdraag j met leed ^ dat gy , die hier de wetten 
In 'tmagtigeOttornans» gebied alleen kund zetten, 
Hier by uw Koningin , die u zo leêr bemind * 
Van rouw verk wynt , om een die zig licht minder bind 
Aan zyncünart , alsgy. 

6 O L I M A N. 

Gy kond my lang bekooren , 
Door uwe goedheid, 'kzalze erkennen nabehooren, 
Mevrouw hou de onrult my ren belle , die ik ly. 
Ik kan die zonder fchuld niet zetten aan een zy. 
Die Ibrahnn , Iteed;» in zyn pligt voor my zo vaardig , 
Is deze zorg , die 'k voor zyn lietde draag , wel waardig. 

'k Wil Cclonide zien , en uit myn ziel de rouw 

Ga, Rulian ; zeg 't haar aan. Vertrek gy mee. Mevrouw. 
Gy zaagt my al te lang ontro-^r i Ichaam my , met re- 
den. 

En dank u voor uw zorg , en edelmoedigheden. 

ROXELANE. 

'k Vertrek , myn heer, en hoop, dat Cclonide uw hart 
Haart vry zal maaken , van die klcene vrees en fmart. 

DARDE T O O N E E L. 



S O L I M A N alleen. 

ACh ! wat kan my van deze ontroering dogbcvryden! 
Zo *tniet dieoogen zyn die my myn leed doen ly- 
den.' 

Ja , Celonide , ik voel 't , herQclt alleen een hart , 
Dat liefde door haar kracht belchroomt maakt, en ver.-, 
ward. 

2y heeft de magt alleen om 's Keizers lot te leidcn. 
Maar , hemel / tot wat ftryd gaat zig myn ziel bereiden / 
Hoe / Soliman , waar toe brengt u ónwaarde min ? 
Wat minnaar roofd gy met geweld zyn zielsvrindin? 
En ivc" -I S };ar£ zoekt gy tot wanhoop le vervoeren ? 

Kund 
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T V K.S P E L. it 

Kund gy 't wel denken , laffe , en zonder ii te ontroeren ? 
Onzalig Keizer, 'thaitdatgy zofel verlchcurd, 
Is 't hart van Ibrahim, die u het hootd opbcurd : 
Die u uw ryk iicrlleld : u doet ontzien , en vreezen. 
Zal dat het loon voor zyn getrouwe dienftenweezeii ^ 
Gaan wy met moed een min zo doodelyk te keer. 
pat ben ik Ichuldig aan myn ecden , eh myn eer. 
'k Ben 't fchuldig aan hen beide: en noch maar zacht 

myn zinnen : ' ' 

My kwytende aan de twee gelieven , in hun minnen ; 
Ben ik myn zelve dan niets Ichuldig ? moet het zyii 
Dat wy een ander in zyn hartstocht , en zyn pyn , 
Ten dienft üaande om zyn luft,onze eigen luiï verraaden? 
Neen / 'k luifter na een raad te veel, die my zou fchaaden. 
Ik ben myn zelve 't naad. al liepik lyfsgevaar , 
'k Volg Celonidcs min. Maar , Soliman , is 't waar ? 
V ergeet een Keizer zo zig zelf? gy zyt bedroogen , 
Verbhndc , hoor narede , en open eens uwe oogcn. 
Voor^ wie hebt gy doch hier deez' Celonidc ontboón ? 
Was 't niet voor Ibrahims triumphen tot een loon ? 
Zult gy dan trouwloos uw beloften wederlpreeken ? 
Gy gaaft uw woord:wic kan dat woord u wéér doen bree- 

keu? 

Is het de liefde? ontfangt uw luft niet , jaar op jaar, 
Van honderd plaatzen, zo veel Ichoonheénby malkaar ? 
Eenïchattmg, die men aan u fehuldig is tcfchenken. 
En gy, verachtende al die fchoonen, 'durft nochdeukea 
U te verpanden aan een and're, met uw zin: 
Umaakendeopuwbeurt, zelfs fynsbaaraan de min. 
O ydel overleg, dat in myn hart doet groeijen 
Een felle knaaging , die ik doch niet uit kan roeijen : 
Endicmynoogen niet enopend, als om meêr 
Dat ftcil te toonen , daar ik ftraks af (lort ter néér. 
Maar daar komt Celonide , ik voel myn ziel en leden , 
Door nieuwe ontroering, wéér op haar gezicht beftredcn. 
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S O L I M A N. 

r I B R V E T O O N E E 

SOLIMAN, CeLONIDE, ZaVd«. 
S O LIMAN. 

MEvrouw , van de augft die my ontroerd , en die gy 
meê ^ , 

Gewaarword, lucht iku te fpreeken op deei llee. 
Gelukkig was ik., 20 gy, xonder tegenftreeven 
Aanmycenguulligoor, tot dit geheim woud geevcn. 

C E L O N I D E. 

Dorft ik wel zonder vrees genaakeu uw geiicht, 
Had ikmyn Ichuld by u vergcetenenmynpligt. 
Van waar komt - in uw hart , dat onrccntdan gercezen, 
Om te vet moeden dat ik kan ondankbaar weeien. 
Maar, Heer, wat zorg vervoert uw hart doch lot verdriet. 
Ouibrecia'cric[saanuwseluk? wy kt alles met 
Voor uwe magt ? elk houd uw grootze naam m waarde. 
Uw Keizeiryk bellaar byna al'trond der aarde. 
Gy aeld , door uw geluk , zclts Koningen de wet ; 
Diegy , wanneer ^u lult, wéér van haar troonen zet. 
Voor xulken Keizer, Ipreekt een maagt, met zonder, 
beeven 

Van een groot oorlogsman , die , onverfaagt , zyn leeven 
Waagt voor uw troon: eenheid, die , zonder onge.yK , 
Geenkleene fteun ftrekt aan het Ottomanfc ryk. 

S O LI MAN. 

Noem hem,Mevrouw, waarom dien man zyn naam ver- 
Dien heldX^hf uw ziel zyn woonplaats heeft verkregen. 
Gelukkiger, dat hy daar heerfcht, als ik ben, die 
, 'tHeeleOttomans gebied (leeds voor my beeven zie. 
Ga voort, maak my belchaamt. geet my noch feller fla- 

Doe my de (Trafvanmyn ondankbaarhedeadraagen. 

C E L O N ID E. 

Van uw ondankbaarheên ! 6 hemel ! in wat fchyn . . . .^^^ 




Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 48 



TRE17R5PEL. i: 
' Aan Ibrahirti kund gy geenzins ondankbaar lyn. 
Uw eer , de rede zelfs , doet my dit nooit gelooven. 
De groote Soliman , zöu die zyn roem verdooven ? 
Houd hy dan eindMyk op , om te eeren, als *t behoord, 
Een held , wiens wond're lof de hemel zelf bekoord ? 

Soliman. 

Ik bid hem aan , Mevrouw , 't zou my ook eeuwig rou- 
wen , 

Wilde ik dien oorlogsheld zyn achting ooit onthouwen. 
Maar , doe *k aan u en hem daarom te minder kwaad ? 
Ach ! 'k oftër umaar op aan't welzyn van myn ftaat. 
Als u dc min vereend j ben ik het, die u fchcide? 
'k Stel een geluk uit, dat hethuuwMyk u bereide, 
'k Ontlleel u , dat gy niet in duizend lusjes leeft , 
Die'tbyzyn, dag op dag, aan twee gelieven geeft. 
Daar, eindelyk, Ibrahim myn magt alom doet vreezen, 
Laat ik hem kwynen , ver van uw bevallyk weczen. 

C F L O N I D E. 

Ach.' ikfchepadem, Heer, myn ban»e hart, rerheugt 
Door nieuwe hoop, llaat heel verwonderd van uw deugd. 
Maïit, wild een minnaares haar driften doch niet achten, 
Die zinneloos , zö haalt niet ziet in uw gedachten , 
' Wiens licht geloof, gewis al wat te ver gegaan , 
Uwe edelmoedigheid veel heeft te kort gedaan, 
't Is noodeloos , aan ons u zo ver te verbinden, 
't Is noch te veel , dat wy genade voor u vinden. 
Al't bloed van Ibrahim, voor deze (laat gellort, 
En 't myne , komt noch in voldoening ver te kort. 

Soliman. 
Die drift, die ü zo in myn byzyn kan vervoeren, 
Komt myn gedachten noch,met meer geweld,ontrocrcn» 

1 k ken my naau w'Iyks , myn verwarde geeft 

Cel O N iD E. 
_ Myn Heer, 

Hou op, in 's hemels naam, ontruftu doch niet meer. 
Vrees nitt voor ibrahim. een liefde is niet verheeven 
Zo lang zy onruft kau in 't hart des minnaars geeven , 

Die 
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,4 S O L 1 M A N. 

Die zig niet voed , als met begeerte tot de zaak , 
En dik wils kwy nen gaat in 't midden van *t vermaak : 
Die tig niet kan , als met zyn ongeluk bcraaden , 
Die *t afzyn omzet , die zyn luft maar wil verzaaden. 
Een held , die door de min gefteunt word , en verlicht , 
Pleegt met de rede raad , en wy kt fteeds voor zyn pügt. 
Moet hy , voor u , op nieuw een oorlog weêr beginnen : 
Of Koningen , aan 't eind des waerelds overwinnen : 
Of onder , uw banier , gaan fterven , voor uw eer : 
Spreek. Ibrahim is tot uw dicnft gereed , myn heer. 
Schoon ik wat onbedacht zyn trouw fchyn uit te meeten, 
Ik min dien held te veel , om dat niet wel te wecten. 
Ja,tcgensdankzelfvandemin, en van zyn luO; 
Niets zal hem aarden doen : myn trouw ishembewult. 
Zo ik maar 't loon mag zyn van zyne hcldcnftukken , 
Laat dit wreed afzyn ons dan noch vry tien jaar drukken. 
Dan zult gy zien , myn heer , dat geen verdriet noch tyd 
Opzynewcêrkomft, ooit volmaakte lietdellyt. 

S O L I M A N. 

't Is al te veel 3 Mevrouw , om langer te weérftreeven , 
Heeft rede op myn gemoed te veel geweld bedreven : 
De teed're drift , die van myn oordeel meeftcr is , 
Maakt, dat ik, tegens dank , doe dcez' bdydenis: 
Ik minu. 

Celonide. 
Ach 1 myn heer. 

SOLIMAN. 

Mevrouw , ei / hoor myn reden : 
*k Heb tegens deze min lang in myn7ie1 gcftreden. 

Cf LO N I D r 

Hoe kan dat zyn , myn heer r 

So LIMAN. 

Vergeefs beklaagt gyu. 
'k Heb honderdmaal my zelfs gezeid , 'r geen gy my nu 
Wild2C '<;en; 'kga my zelf en Ibrahimverraadcn : 
Ik weet 7ik voel het : maar ik min : al zou 't my Ichaaden. 
En ly mcêr pyn , tsrwyl ik \ u tc kennen geef. 
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Als fY wel vreugd fchept , dat ik reeds in wanhoop leef. 
Want , 'k lees *t al in uw liel , en 't is heel licht te duchten 
Datge,in *t trot2ecren,roem zult ftellen,van mvn zuchten. 
Maar , wyl ik zo veel heb gedaan , en u beleen ('ftreén, 
Een kwaad, daar*k honderdmaal ter dood om iieoge» 
J Eer dat ik iets , 't geen u mogt deeren , openbaarde i 
1 Weet dat ik zo getrouw za) zvn, als een op aarde : 
j En denk , dat , fchoon gy al trotzeerd myn ongenucht, 
I Geen Turkze Keizer ooit vergeefs van liefde zucht. 
.1 Bera4 u hier op. 

rTFDE T O O N E E L. 

Celonide, Zai'de. 

Ce LO NI DE. 

I N wat poel van ongelukken 
Werpt my 't bedroefd gevtl ! wat ramp komt my ver- 
drukken ! 

Zaide , aan wat verdriet is myne ziel gehecht ! 
De Keizer mind my , ach ! hy heeft het my gezegt. 
Hoe ! ondervi^erpt hy zich dan eindelyk de liefde ? 
Doch , 't kan wel zyn , dat die maar 'eerft zyn hart door- 
griefde. 

pat hy tot noch toe , zich matr inbeeld dat hy miiid. 

*t Welk (Iraks de reden doet verftrooijen in de wind. 

Helaas ! wat zal *t gevolg van deze liefde weezen l 

Ibrahim. Soliman . . . wat is myn ziel vol vreezen ; 
1 Waar kom ik toe ? denk ik op 't eind , ik ben vol fchrik. 
■ Ik zoek Alleria, en onderftaa, of ik 
I Zo ver tot myn behoud een dochter kan verpligten, 
I Om by de vader, tot myn heil, iets te verrichten. 

I Eift^e van ht eerfic Bcdrjf, 

m TWEE- 
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i6 S O L I M A N. 

TWEEDE BEDRYF. 

EERSTE r O O N E E L. 

ASTERIA, CeLONIDE. 
A S T E R I A. 

f T ! Celonide geeft haar over aan haar rouw , 
I — I En ik weet niets van al hair rampfpoed. ei! me- 
JL JL vrouw, 

Waarom zultee iets voor uw Alleria verbergen ? 

Gy doed my onrecht : fpreek. wilt gy myn vrindfchap 

tereen? , , , , 

In 's hemels nadm, ei! fpreek. vcrklaarmc uw ongeluk , 
Op dat ik u vertrootte , of deel neem in uw druk. 

^ Celonide. fpen! 

Helaas! mevrouw, watllagis'tdie my aan komtklam- 
Dc Keiier heeft alleen de fchuld van al myn rampen. 

A S T ER 1 A. 

Myn vader? hemel! ach! 

Celonide. 

Ja: SolimanvQfmcrtl 
Werkt al het kwaad uit , dat 20 fel my gaat aan 't hert 
Myn mecning was zo ver van u myn kwaal te zwygcn . 
Dat ik u zoeken ging , om hulp van u te krygen. 
Ikkoom, en val, mevrouw, u weenendetcvoet. 
Gy zyt alleen myn hoop in al myn tegenfpoed. 

ASTERIA» 

Ei ! fchrei niet meêr : én wilt my maar te kennen geeren 
Wat u ontruft ; wat heeft de Keizer u misdreef en ? 

Celonide. 
Hv mind my, ach ! mevrouw ! hy heeft het my gezcgt. 
Gykend myn hert. dat *su genoeg, help my te recht. 

ASTERIA. 

De Keizer mind, u, ach! hoekanikditgeloovcn? 
Zou Soliman alzo zy n eer en naam verdoven f 
En tegcni Ibrahira ondankbaar zyn ? lou hy 



T KB U R S P E L. i 
Twee harten , die ny zelf nu onlangs noch zo bly 
Gcvoegt heeft by eikair ; zou hy die willen fchcijcn? 

C y E L O N I D £. 

'k Moet daarom des te méér myn ongeval bc(chreijen. 
Te grooter is 't , om dat men 't min geloovcn Kan. 
Ach ! wie zou denken , dat de grootc Soliman 
EenK eizer , achtbaar , en met jaaren overlaaden 
Gevreelt om laag , geroemd om hoog , door zyne daaden 
Noch grooter , door zyn deu^^hd , als door zyn Majeftcit 
Vermoeid van zyn gebied zo ver le zien verbreid , 
Zigop een da,i( zo zeer door fchennis zou verkorten , 
Ach/om de traancn,die myn ramp rny dwingt te üorten.. 

A s r E R I A. 
Ja , 'k ga om uw belang voort alles onderdaan j 
V erlaat u maar op my , en wat ik dan gedaan 
Zal hebben , zult gy noch van dezen dagaanfchouwcn ; 
De vrindlchap die oni bind zal ik eerbiedig houwen , 
En zo ik Ibrahim een dienü doe , 'k acht het eer. 
't Gedenkt my noch te wel dat de al te goede heer 
JVlyn Vader, zondci hem, my Raltan had gegccvcn, 
Dicnlchclm, gewoon in bloed en gruuwelen tclccven, 
Had ik , in wcérwii van myn traanen en gezucht , 
Ten deel gevallen , wyl myn Achomat , de lucht 
Vervuilende met rouw > dien droeven dag zag koomcn 
Dat al zyn hoop hem van dien Rulian Icheen ontnomen j 
Wanneer uvv- Ibrahim, geraakt van zyne fmart, 
En die reeds al vcrmogt op myn heer vaders hart , 
Zo veel te weeg bragt dut dat woord weer wierd gebro- 
ken , 

En ik door hem in de echt met Achomat verfprooken^ 
'k V^'cïzoek dan dat uw min , na zo een braave daad , 
Indien ik iets vermag , zighcelop my verlaat. 

C E LO N 1 J) E. 

Ja, 'ktvvyfcl niet of uv/ gemoed vol ccd'lc7.cden> 
Is teer gevoelig in de wederwaardigheden 
Eensongclukkigen; cn'k twyfcl minder , 
Dc fchopnc AÜeria , des Keizers waardüc fchat - 

n ri3 



i8 S O L I M A R 

En die hy 't lecvcii gaf, by hem geen groot vcrmoogen 
Zou hebben, maar , helaas ! ftel ik my weêr voor oogen 
Myn liefde , dan vermeêrd myn onruft , ach ! 't geweld 
Van myne droefheid , dat myn ziel ter nederveld, 
Verdiend vergiffenis , Mevrouw , van myn miftrouwen , 
't Vermeefterd my.myn hart durft naaulyks op u bouwen. 
£n oordccld uwe magt min als myn ongeluk. 

ASTERI A. 

Mevrouw, hoe groot gy ook moogt ftellen uwe druk, 
Ze is niet onwifibaar , en ik heb een hulp gevonden , 
Die my niet mifTen kan. *k ga , aan uw min verbonden , 
Dc byftand /ocken van Mevrouw de Sultanm. 

C E LO N I D E. 

Wyl uwe liefde liet myn droeve rampen in , 
Ga heen , Mevrouw , bevecht een min zo onrechtvaardig, 
En maak door 't milen van myn kwaal u zelve waardig , 
Dat gy nooit proeven moogt de kwelling die ik ly . 

As T ER I A. 
'k Zie Roxelane daar , hou u wat aan een zy , 
En neem wat ruft. laat my allenig met haar fpreeken , 
Eii fcbavv doch alles dat uw droetTieidaan kan kweeken. 
'k Zal u wel zeggen wat ik voor u heb verricht. 

TWEEDE r O O N E E L. 
Roxelane,Asteria,Fatime. 

r o x e l a n e. 

HOc komt dat Celonide aldus uit myn gezicht 
Vcrfchrikt en treurig vlugt, zo haaft zy my ziet 
koomen ? 

As T E R I A. 

Zv is bedroefd , en fchynt uit eerbicdc u te fchroomen , 
Mevrouw, op dat gy hier haar traaiien, met zoudzien. 

RO XE LA NE. 

IcZic niet dat haar iets dwingt om myne komft te ont- 

Verbié ik ooit een mcnfch zyn lect aan my te klaagcn ? 
'k ViTcct wel dat de achting,die men is gewoon te draagen 
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T B^E V S p E L. 
Aan myne rang , vceltyds verhinderd van 20 vry 
Zig niet te vi^enden in zyn ongeval tot my j 
Dat zulke , daar fortuin gewoon is mcé te fpeelcn , 
Wier klagten meeftendecl aan koningen vcrveelcn, 
By ons door anderen beft fpreeken van haar leed, 
Maar Celonidc is dat te boven , als gy vveet. 
En,oni recht uit te gaan/k %ou my zeer kwaaly k houwen, 
Indien ly my ontweek uit eenig misvertrouwen. 

A s T E R ! A. 

Dat misvertroawcH is niet vreemd , zie toe , Mevrouw , 
Gy zelf hebt eenigzints mee deel in haare rouw. 

ROXELANE. 

Ik? 

A S T E R I A. 

Gy. wanneer gy hoort de rede van haar zuchten , 
Zult gy zo k vvaalyk niet genoegen om haar vlugten ; 
Ja , zult miflchicn noch wel eens wenfchen , na die tyd , 
Dat gy voor eeuwig haar uit uw gezicht waart kwyc. 

R O X E L A N E. 

Wat zegt gy? 

A S T E R I A. 

't Geen ik u ben fchuldig voor te draagcn ; 
Dat Celonide in 't Hof te veel fchynt tc bchaagcn ; 
En dat haar fchoonheid , van uw ruft een vyandin , 
Het hart des Sultans u ontroofd door nieuwe min. 
RoxELANE, ter zyde. 

, O Hemel ! 

. A S I ER I A. 

En hy heeft zyn min zelf niet verzwcegen , 
Maar zig verklaard , hier fteld zig Celonide tégen. 

Rox EL AS E , ter ^ydc. 
„ Wat hoor ik ! kan dat zyn ? 

A s T E R I A. 

Ik dacht wel dat uw hart 
ntroerd zou zyn , en gy gevoelig van uw fmarr. 
'laar cindclyk , Mevrouw , ik meen't myn pligi te wce- 
zen 

B 2 Utc 
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20 S O L 1 M A N. 

U tc doen iicn een min daargc alles v»n moet vrcetcn. 

R O X t L A N E. 

Dat gy , zelf tegen uw heer Vader » u zo xe er 
Betoont voor ir.yn belang, tal ik unamaals wcér 
Met dank vergelden. Laat my hïcr. 

DARDE T O O N E £ L. 

ROXELANE, F ATfME. 
ROXELANE. 

\ K ben myn rampen 
Tc boven , en ik zie de liefde voor my kampen. 
Fatime/tgaat my nu nawrenfch , myn wraakzucht wmt 
De Sultan heeft zig zelf geopenbaard : hymind. 
En Celonide zucht, Altcrie isbelaaden , 
En mort. Maar Ibrahim is 't voor zy n trouwe daadcn , 
Een doüd'lykongclyk. Hoe fchielyk komt deez' Ilag 
Van lietde ,droct he.d , en van wanhoop aan den dag. 
Verraad men ccndie mind , hy kan zyn pligt verlaatcn. 

F A T I M E. 

Maar hoe komtge Ibrahim zo doodelyk te haaten ? 
Kan hy een Sult'anin iets doen ? 

ROXELANE. 

Ach* alle kwaad. 

'k Vrees 't groot vertrouwen dat men fteld op zyne raad. 
Hoe dikmaal zag mende Viziers in'tryk, de paaien 
Te buiten gaande van hun magt , in pligt verdwaalen. 
En nydig op de gunlt der Sultaninncn , haar 
In 't heimMyk tegengaan , met zo hun voordeel waar 
Tenccmen, dat zy haar uit 's Keizers hart vcrbanücn , 
Ennaauwlyksheeft'er hier onze eeuw een aan zien lai' 
den, 

Dien de Vizier niet dwars is in de weeg geweelt. 
ïlicrmoetineninvoorzic^n, cnHnitans loozegcelt 
Werkt vail bv Soiiman , om deze aan 'r lyt le koomcn ; 
Hy geen zyn liefde moed , wanneer die ichyut ic fchroo- 

lïïQlh ^ 



T K^E L X E L. i 
Tot Ibrahims bederf diendhy hem van de min 
Van Celonide. Maar de Keiier komt daar in 
Met hem. Fatime , kom , laat ons haar byzyn myden , 
En dien vertrou%vcling , dic my haall zal verblyden , 
Geen hinder doen. op dat ly 7.aamcn doch geen tyd , 
üm myne wraak eens vaft ic (lellen , raakcn kwyi. 

VIERDE T O O N E E L. 
SoLiMAN, Rustan, Gevolg. 

S O L I M A N tegen een Kapitein. 

ROep Celonide hier. Ja: hoc*k my zoek te dwingen, 
Myn waarde Rurtan, *k voel 't,uw raad fchynt door 
te dringen, 

En is al mecfter van myn wrocj^ing. *k ben niet méér 
Onzeker. Celonide is al wat ik begeer : 
Want zy behaagt me , en ik zoek haar ook tc behaagcn. 
Ik wacht hier , om haar zulks tc beter voor te draagcn , 
Die onverwinlyke overwinÜcr dic my dwingt. 
Vergeefs is 't , Ichoon myn hart \ oor Roxelane dingt , 
Om my haar minnenyd op't heviglle af te maaien : 
Myn ecrft verwarde geeft , herücld van zyne kwaaien , 
Is nu, om geen belang des wacrelds méér ontruft : 
t Is me alles minder waard als 't myne , en als myn luft. 

R u s T A N. 
Zo : nu begin ik wéér zyn Majefteit te kennen. 
Du zyn de driften, om zyn zwakheid af te wennen. 
Ga voort: zie Celonide: en win in *t einde een hart, 
Dat met vcrfmaaden mort het uwe , en uwft fmart. 
Stel haar al de eer , die zy te wachten heeft , voor oogen. 
Bie haar die grootheid aan , en 't onbepaald vermoogcn , 
Daar zo veel anderen na haaken. en denk vry 
Dat uw gezach daar aan gelccgen is , dat gy 
U zelfverzekerd van een hart , daar uw gedachten 
Zo lang op doelden. 

S O L I M A N. 

Wel : ik zal myn eer betrachten. 
B 3 'kZal 
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12 S O L I M A N. 

»k Zal my verzekeren: geloof my , Ruftan : 'kmoct 

JDic zwaarigheid , die my van fchaamte bloozen doet 

Verwinnen. Ibrahim moet ik in 't leger houden 

Hy , op wiens dapperheid al 't volk dus lang betronden , 

Is dienllig in het heir i en zyne komlt alhier 

Zou my defchandlykheid verwyten van myn vier. 

Ik zal hemdeien dag een dringende order zenden : 

En hem beletten van xig hier na toe te wenden. 

Als ik het zeggen zal ; die kloeke , en groor/c moed , 

Waar doorvorft Ibrahim myn vrindlchapdaaglyks voed, 

En zig zo waardig maakt bymy, werd my reeds tegen. 

'k Was nu een tyd lang al met zyn geluk vcrleegen : 

En wenfchte » dat het lot dien loop eens fluiten niogt , 

En dat wat tegenfpoeds zyn grootzc naam bevocht. 

Op dat ik vinde mogt een rede om hem te haaten : 

Want zo lang zvne deugd hem tot een Itut kan baaten , 

Vrees ik dat myne voor hem ftrydcn zal ; en kan 

U niet verzekeren , ^wat drift my nu ook van 

Die deugd vervoerd , dat zy ftecds zal de zwakltc blyven. 

R U S T A N. 

Ei ! laat uw groots gemoed die yd'lc vrees verdry ven. 
Verval niet weder in uw dwaaling ; wilt u met 
Belemmeren met eén flaafs en kommerlyk verdriet. 
Leef als een Keizer : waar behoeft gy voor te vreezen ^ 
Bemin de deugd niet meer als ze u kan dienltig wee- 
zen. 

Maar, Celonidekomt. 

rr F D E r O O N £ E L. 
Soliman,Celonide,Rust A^sGem:^ 

SOLIM AN. 

W At hoop geeft gy my nu ? 
Ik zie uw oogcn noch al vyandlyk en fchuw. 
Zult gy dan altyd myn begeerten wcderlheevcn ? ^ 
Zal ik 't geluk nooit zien van in uw gunft te Iceven r 
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T KE U K S P E 

C £ L O N I D E. 



^3 



X iclaas / gy gaat dan voort myn wanhoop aan tc voén 
Mynhecr? 

S O L I M A N. 

Ja: 'k wacht bcfluit, mevrouw, wat gy wilt doen ? 
'k Wacht maar een woord, 20 gy my wilt gelukkig niaa- 
kcn. 

Zo 't lot van Ibrahim , of 't uwe , u iets kan raaken , 
Bedenk u wel, eer gymy antwoord, want ik hou 
IVly n hart niet meer geheim : ó neen ! 'k min u, mevrouw. 
Dien medeminnaar , die uw ziel houd in 2yn banden , 
Bleken, dieachtik; en de keur ftaat in uw handen , 
Dat ik myn gunft tot hem , ja lyn geluk vermeer : 
Maar deze gunft moet gy verdienen voor dien heer. 
Met jjem tc bannen uit uw hart , en my te fchcnken 
De plaats die hy bezit. 

Celonide. 

O Hemel! wie 2ou denken 
Dat Soliman my 20 veel ongeneugts,bcreid I 

Soliman. (fcheid. 
kEifch maar een woord van u, mevrouw, ei! gccfbe- 

Cel O n I d e. 
Ik weet niet waar ik ben, mynhecr, 20 zyn mynzinnea 
Ontflelt. Ach! kunnen u myn traanen niet verwinnen? 
Zy fprceken voor my : leen uw oor aan myne druk : 
En oordeel doch uit myn geween myn ongeluk : 
Dat 's al myn tegenweer om met myn heer te üryden. 
Maar 't is gewis , dat hy vermaak fchept in myn lydcn : 
Want kon myn wanhoop hem ontruften , hy zou niet 
Volharden in zyn droef vervolg tot myn verdriet. 
Zo Soliman my vry myn mcening afkomt vraagcn : 
Hy zie hoe Celonide in 't hart is te beklaagen : 
Die *t acht haar wrecdfte ramp , datzy de liefde is waard 
Van de allermagtigftc der Keizeren op aard. 

Soliman. 

Mcvröuw, waar toe vervoert de rouw uw jonge Iceven. 
Wat nee mtgy voor.'* 

B 4 Ce- 
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24 S O L I M A N. 

C E L O N I D E. 

Dat tal ik u te kennen gcevciï 
Dat ik aan den Viïierïo ben verknocht i dat nood 
Noch afzyn,tyd,noch vrces,noch dreigement, noch dood, 
Die dood , dicyder een doetyzen, cndoer fchrikken , 
De liefde die ons bind , in 't minft nooit zal verwrikken 3 
En , zo 'er een van ons mort fterven , door uw ftraf > 
Dat dc ander hem wel haaft verzeilen zou in *t graf. 
Verwonder vry Uvv zelf indit volQandig minnen. 
En wyl uw liefde niets verhoopt, laat u verwinnen. 
Gy ftryd vergeefs, wil dan j zo ik u bidden mag, 
Geenveertigjaarendcugds verliezen in een dag. 
Maar , 'kdank den hemel 'k zie , myn heer, dat myne 
traanen 

Uw hart vermui:wen •• dat uw deugd ccn weg komt baa- 
nen 

Tot medclydcn , in het uitcrfl* van myn druk. 
Ach! zoopdczelloiid, door fchikking van 't geluk, 
Uw Ibrahim kwam voor uw oogcn te verfchyncn , 
'k Meen , 'k zou , op zyne komft , uw drift haalt zien vei - 
dwyncn. 

S O L I \f A N. 

Helaas ! gy kent te wel myn zwakheid, maar. Mevrouw, 
Vlei u toch niet 't zal u niet baaten in uw rouw. 
Uw Ibrahimdurft niet , voor ik 't hem toe (ta, koomen. 
Gy zult haall beide zien , waar voor gy hebt tc fchroomen: 
Dat het zyn leeven geld , zo hy myn heir verlaat. 

Celonide. 

Hoe? 

S OLIM A N. 

Ja : met ftreng bevel , ten voordeel van myn flaat , 
Heb ik hem daatelyk ten fpocdigftc aan doen fchry ven , 
Dathy, op (Irafvan *tlyf, moet by het leger blyvcn. 
Gy, die nu tcgens my uw zelf zo (laat in \ licht , 
Verhoopt, in langen tyd , geen trooft van zyn gezicht. 
En wend u van een min , die gy niet aan kund kweckcn. 



Z E- 



TKEUKSPEL, 



ZESDE T O O N E E L. 

SOLIMAN. CeLONIDE, RuSTAN, 

«cn Kapitein. 

Kapitein. 
T Eer , Ibrahim ver/.oekt uw Majelkit tc fpreekcn, 
JL Hy IS zo daatclyk gekoomcn. 

SOLIMAN 

Is het waar ^ 
Cel O N I D E. 



Hemel ƒ 



Kapitein. 

Hy is in dc naaftc kamer , daar 



y wacht. 

S O L I M A N. 

Maar, wat bevel brengt hem hicr?hoe kan 't weczcn? 
7 at voel ik in myu ziel ecii zclfftryd opgcrcezen ? 
imy! Mevrouw, vertrek; opdatgy vanmynftryd 
enminrte, in myn gezicht, doch geen getuige zyt. 
eg dat hy hier koom. 

C E L O N I D E wegvaande. 
Ach! ^ 

S O L I M A N. 

Wat zy moet rk nu kiezen } 

cg, Ruftan? 

Rus T A N. 
Zekcriyk uw achting niet verliezen, 
lyn heer zo 't u belietd , gy kunt niy wel verftaan. 
aar komt hy. 

ZEVENDE r O O N E E L. 
SüLi MAN, Ibrahim, Rustan, Gevolg., 

SOLIM A N. 

I Brahim,gy ziet my wat begaan. 
LotV. v:iltde rede van uw Ichiclyk vvcderkeeren. 

13 S 'kVer- 



^0 S O L 1 M A N. 

'k Verdenk nochtans *t beleid geenfins van uw regecren. 
Maar, zeg my , heert my n volk bun pligt met wel gedaan f 
Komtgy gevlugt? was *t luk u tegen in het Haan? 

1 B R A H I M. (gen. 
Neen. 'k win , myn heer : en zelfs is Tachmas uw gevan- 
IVlaar , van dcez' winll, lo fchoon, en van zo groot bclan- 
Wilde ik de tyding u zelf brengen , in perzoon. Cgen, 
Gelukkig, zonaal myn moeite , en zorg, het loon 
Van myne daaden nu uwe achting maar mag weezeu. 
En dat ik, eens bevryd vanhoopen en van vrcczcn , 
Met Cclonidc , door uw toedoen , Iceven mag. 

S O L I M A N . 

'kWcct wat my paft.verhaal maar de uitkomft van de fiag. 
Daar zal een tyd zyn , om uw liefde te vcr/aaden. 
'k Bcndezcmaal met zorg van meer belang behiaden. 
Waar iloegt gy Tachmas , en waar bleef hy na'i gevecht? 

1 B R A H 1 M. 

Myn heer, gun, dat ik u van alles onderrecht. 
J3y Bitiiizc , daar my Tachmas laatl^ verbeide , 
Bragt ik uw heir by een : *t welk Zamgir toen geleide. 
Terrtond maakte ydereen, reeds yvcrig en heet, 
Om flag te leveren , zig tot de ftryd gereed. 
Men geeft het teken : en men ziet aan alle zyden 
Verwoefting, khrik en dood door'thcele leger rydcn. 
Een gantfchc waereld van foldatcn dekte 't veld. 
Dat de aarde rondom fchudde en beefde door 't geweld, 
't Hing, lang ecrwe ergens van de zege 't oordeel velden. 
De dapp'rc Tachmas, met zyn mindere oorlogshelden , 
Beloofden zig alreé eenoogft vaniauw'ren: toen 
HcldSelim, onverwacht, en tegen hun vermoén, 
Metzyn Janitzers, aan hun Ichreeuwcn licht te hooren, 
Hen,door een oorlogsrtreck,van achtren in komt booren. 
En zo vervolgd , en perif , en aandringd , en vervaard : 
Datzc elders hun geluk gaan zoeken door hun zwaard. 
De kloeke Zamgir , die in moed nooit kan bezwyken , 
Laat. door hun tegenitand, v.yn kracht te meerdci blyken: 
En, ziende Mchemet, van verre in lyfsgcvaar , ' 

Vliegd 



li 



t r V Ï{,S P E L 27 

'Vliegt na hem toe, en red, en helpt hem zelfs van daar. 
En door die moeite niet verzet , (loot edelaardig 
Op de andVcn in ; nu door hun voordcel reeds hbvaardi<y : 
Eu toond , door 'tdooden van hun hoofd , op nieuw zvn 

moed. ' 
Naafl hem vecht x'\murat, en volgt iicin op dien voet. 
Zy maaken om hen heen een wal van doode lyken. 
Het fcheen , wanneer men hen zag geeven zulke blykcn 
Dat uw onwinbaar hart, in ydcr licld zyn kracht * 
Jnftortc , zo veel moed had elk , en zo veel magt. 
En yder ilag , het bloed langs de aarde doende llroomen , 
Scheen van de dapp're hand van Soliman te koomcn. ' 
De kloekfte vyand beefde , op 'i hooren van uw naam : 
En de onze fcheptcn op dat woord op nieuws weer aam. 
Zo zag u Rhodus eer pp haar beroemde wallen ; 
Fn op uw naam , de fchrik op 't heele leger vallen : 
rocii haar verweerd'rcn meer als menfchelyke daan 
pc eerftc aanval van uw hcirnaauw konden wederUaaq : 
En zo veel helden , al kloekmoedige ondcrzaatcn 
Van zo veel Koningen , wier fierheid niet mogt baaten , 
Zig onderwerpen met ontzag uw groots gebied. 
\Vat zeg ik meer , als dat het alleswykt en vlied. 
De grootze Tachmas,wicn de wanhoop fchynt te omrin- 

-'^''^ (gen, 
Ons de overwinning noch weer trachtende tcontwi in- 

Maaktdoor zyn ongemeen bcftaan elks hart ontroerd. 

Loopt overal, daar hem zyn woede en duihcid voerd. 

1 ly brengt de dood aan elk die hy maar komt te raakcn. 

Zyn pogcn,daar men't vuur van gramfchap uit ziet blaaké, 

Doen ziddcren van fchrik dien zyne hand noch fpaard. 

A-laar eindlyk , tcgcns hen niet hebbende ah zyn zwaard , 

En, ziende zig van zo veel vyajiden omringen , (gen. 

Tracht die rampzaaligcom uw boeijcns noch te ontlprin. 

Reeds 't leeven moe , zig zelf te dooden ; en hy keerd , 

Tcrwyl hy zig geheel van ons ziet overheert , 

*^at zwaard te rug , om 't in zyn eigen borlt te Itootcn. 

•aar komt terllond een deel deskrygsvolks tocgelchoo- 

ten y En 
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S O L I M A N 
En houd hem tegen, dit hem mifTende , mynhecr, 
Geef: hy zig over aan 7.yn noodlot : maar kielt eer 
Al biddende de dood in plaats van uwe banden. 
Men vocrd den wakk'ren held naTauris , in de handen 
Eens Baflas dien hy volgt : en zegt , kom , laat ons gaan : 
'k Stel tegen 't hemelfche befluit my niet méér aan. 
Ik zie dat Tachmas lot voor Solimans moet zwichten. 
Op zyn vertrek ontrekt de zon haar blyde lichten 
Het treurig aardryk : en de nacht , met haar gelei 
Van duiftre naarheid , dekt de legers allebei j 
Om de overwonnenen hun Ichaamte mee te dekken 
Voor ons. Ik maak my voort gereed om te vertrekken , 
En de eer te hebben , dat ik de eerflc breng befchcid , 
Van zo beroemden winll > ain zync Majcltcit. 
En om omtrent, of in uw leger niets te Ichroomen > 
Dat iemand my in dit myn opzet voor mogt koomcn , 
Belafte ik 't overal te zwygen. weet dan , dat 
Held Selim , Samgir , en Olinan , en Amurath , (gen. 
De eer hebben, van 't gebied uws ryks dus te ondcrfchraa- 
En Achomat , uw , en uws dochters welbchaagen , 
Die gy hem hebt belooft , heeft vol van moed > deze eer 
Dat hy uw zwager word , heel wel verdient > myn heer. 

S o L I M A N. 

Maargy, die 't leger hebt als opperhoofd gebooden. 
Wat deed gy ? I s r a H i M. 

Ik ? myn pligt,myn hecr,daar 't was van noodcn. 
Wy hebben altemaal ons beft gedaan om Itryd. 
Gun , dat ik nu myn pligt aan Celonide kwyt. 
Dat ik mynfchikking nu mag uit haar oogcnleezen. 
Ikminhaar. zymywcér. gygaaftmy haar voor dezen, 
'k Ga op uw vï^ oord dan. 

S O L 1 M A N. 

Gy doet niet te veel om haar. 

Ga. maar, heinas! 

I B a A II I M. 
Myn heer , wat vrecft gy ? 

SoLiM AN. Gaatgymaar 

DAR 
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TKEUKSFEL, 



29 



DARDE BEDRYF. 

EERSTE T O O N E E L. 
RoxELANÈ, Rustan. 

R O X E L A N E. 

r A , Ruftan, ik bekcu 't , dit doodlyk wcdcrkoomcn- 
I Zo fchaadlyk aan myn wraak , doet my voor de uic- 
I komft (chroomen. 

Zet my te rug : cu breekt mifichien myn hcelc hoop. 
-lyn hart durft lig niet wel verzeek'ren op de loop 
)eseer{tcn voorlpoeds, fchoon het in zyn ongelukken 
deel traag tot wanhoop komt , en noó lig laat verdruk- 
ken: 

: Vreeft Ibrahim te veeldeez' winft brengt hem h ier weéf 
"en hoof, op nieuw belaan, met gloory , en met eer. 
!n juirt , aU %liman , vervoerd van zyn begceren , 
!n laaiende xyn deugd van zync.min beheeren , 
•lemmooglykhaatenging ; €nJ:öelei, dien Vizier, 
Cynminzo hindcrlyk , op te off'ren aan zynvier. 
) \ wat verandering ' ik ken des Keizers zinnen, 
'yn haat kan in een dag zyn vrindfchap niet verwinnen, 
^yn ingctooge deugd houd alles ichicr voor kwaad. 
Ln dien Vizier hectt van zyn achtingen zyn raad 
Cig voogd gemaakt, dit had de liefde kunnen hindVcn. 
:n in zyn afzy n die grootachting wat verminderen, 
klaar , nu hv hier is , zal hy zulks wel meellcr zyn ; 
n Ipyt der driften van een nieuwe minnepyn; 
■ n doen heel licht de fchaal huns vrindfchap overhellen» 
^heihelf hoe zal ik 'tin deze wanhoop ftellcn? 
\ch Rurtan \ zie de zorg die my 't gemoed beroerd, 
/erwoiidcr u te zien waar my myn haat toevoerd. 
k Vrees dar myn eigen man op houden zal te minnen 
vlyn medeminnaares. 

R U S T A M. 

Mevrouw, brcngute binnen , 

Dat 



S O L I M A N. 

Dat uwe haat met veel bekommering is bcla^n : 
Dat *s Keizers min wel al te ver zou kunnen gaan. 
Gy vreert nu Ibrahim : maar ik meen waar tc weezen , 
Dat gy met grooter recht moogt Celonide vrcezen. 
En dat u de ondergang van Ibrahim, licht al 
T c koft'lyk en te duur zou ftaan ; moft gy zyn val 
Daar na dan met verlies van *s Keizers hartbetaalen. 
Denk hier eens op. 

ROXELANE. 

Moet ik u dan noch eens hcrhaalen . 
Dat 's Keizers hart by my zo veel ni'ct geld als 't ryk ? 
Hy geef zyn hart haar ; 'k acht dat voor geen ongelyk. 
Ben ik jaloers j 't is van de Keizer , en zyn Staatcn , 
Niet van zyn liefde , die wil ik aan haar wel laaten. 
Weetgy de wetten niet van 's Keizers hof alhier ? 
Een Sultan deeld meer als met cene vrouw zyn vier • 
En wyl hy zig maar met zyn min hoeft tc beraaden , 
Kanhydiedaaglyks, omzynlulkn teverzaaden, 
Vermeerderen : en fchoon hem een ander voorwerp trekf 
Totand'rezinlykheid hcelfchaars nochtans verwekt 
Die zulken brand, dathy zynopperkeizerinne 
Vernietigd: en zulk een jaloersheid in zyn minne, 
Heb ik noch naauwlyks ooit van een in 't hof gezien , 
En wat voor vrucht kan ons hier door doch ooit gefchién, 
Als zulk een Sultanin in onruft komt te raakcn , 
Dcwyl zy doch maar voor een ander plaats moet maakcn"^ 
Neen , Ruftan , weet dat onze min nooit verder gaat , 
Als deel te hebben in zyn bed en minneraad. 
Maar zo nu een Vizier , door 't luk in top vcrheeven , 
Een Keizerin vinddie zyn magt niet toe wil gceven , 
Als ik : en in de grond van zyn geheimen dringt ; 
Dan ziet men , dat hy na haar val en onheil dingt ; 
Met, door geweld, of lill, die uit het ryk te zetten 
Eii 'talles, zonder vrees, te buigen na zyn wetten. 
Dit kan my Ibrahim mee df »en. om nu myn rang 
Hiertcbewaaren, moet ik hem in zyne dwang 
Voorkomen j en myn eer van hcra nictlaatcnhoonen. 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 48 



T E i; R. s r E L. 3» 

Zy , die geboren 7.yn op koninglyke troonen , 

Zien menigmaal die eer als onverfchillend aan. 

Maar wanneer ons geftarnte ons aandringr , om te Itaan 

Na ced'le lUcht tot Haat , en om alleen te trachten , 

Op aard te Iceven in de rang der oppermagten , 

En ons van jongs op blaart die grootze neiging in , 

Schoon ons een daillere geboorte is vyandin ; 

Ach! dan,dan moet men ecrrt,om op de troon te koomcn, 

Al onderneemen ; en voor geen gevaaren fchroomen 

Om die te houden, zie nu, of myn groots gemoed , 

In decz' verwarde ftaat , niet allc^ waagcn moet. 

Ru s T A N. 

Wel, waagenwe alles, 'kltaa't mctblydfchaptoe. maar 
zoeken 

Wy door een and'ren weg dien veldheer te verkloeken. 
Zyn wederkomlt , wanneer we in 't minfte geen belet 
Verwachten, heeft ons heel in onze hoop verzet. 

R O X E L A N E. 

Ach ! fchoon die eerlk ons is mislukt . 'k fta niet verlcegen^ 
'k Weet rot haar ondergang noch al veel wiflcr wegen , 
Die Ibrahim met al zvn vlyt niet licht ontvlied. 
Geloof my , 'k wil maar dat gv al zyn doen belpied , 
Met zo veel zorg , dat ik van 't minde , alle oogcnblikken 
Bericht mag zyn ; om daar my zelve na te fchikkcn. 
Maar , Rullan , neem terwyl die overige magt , 
Die gy op *s Keizers hart noch hebt , doch wel in acht 
En laat ook gcenzins af zyn liefde fkeds te vleijen : 
En ik zal midlerwyldezaakendaartoe leijen, 
En jdoor myn lirtigheid haar zo verwarren , dat 
Ibrahim, Celonide, Arterie, Achomat, 
Licht alle vier gelyk om 't leeven zullen raaken , 
Als offerhanden van dcnrtaat. omdat te maaken. 
Heeft myne gramlchap daar een wiffe vond bedacht, 
Daar van ik de uitkomrt na myn volle wenfch verwacht. 
Gy weet, hoe Achomat, vanzynemin gedreevcn, 
Geen uur na Ibrahim in 't leger 'is gcblecven. 
Hoe hy , met ongeduld , verwacht die blydc dag i 
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31 S O L I M A N. 

Dat hy door 'thuuwlykxig gelukkig maakeiimag. 
Ik wacht hem hier. ik zal hem met die zorg bclaadcn , 
Datlbrahimhem, en zyn liefde wil verraaden. 
Maar wyl ik hier my zelf verteer in hoop van wraak , 
En, ongeduldig, vaftomhemtefprceken haak; 
Toeft hy tc lang , en houd my op in myn bcdry ven. 

Rus T A N. 

Mevrouw , daar komt hy. 

RoXELANE. 

Dat gaat wel. laat ons hier blyvcn 
En gaat gy haaftig by de Keizer , daar uw pligt 
U toept : en zie dat gy by hem wat goeds verricht. 

TWEEDE T O O N E E L. 

RoXELANE, AcHüMAT. 
RoXELANE. 

HEcr Achomat, ik wilde alleen u iets ontdekken. 
Ons lot komt my , en u in een gevaar betrekken. 
Het dreigt ons allebei, wy moeten zaamcn ftaan , 
Het Icit'er by , om myn en uw bederf te ©ntgaan. 
Maar , zeg my , kan uw hart wel een geheim bewaaren , 
Dat ik u , tegens dank , met vrees moet openbaaren } 

A C HOM A T. 

Verzeker u van myn ftilzwvgcndhcid en trouw : 

En, twyfeldgv daar aan, ftelmyter proef. Mevrouw. 

' ' ROX EL A N F. 

\ Is wel. hoor, Achomat, men is u hier genegen. 
Maar uw vcrdienflc en deugd word door bedekte wegen 
Bcnyd. gy komt in 'toog van eenigén te veer; 
En'tluk, terwyrtufchynttcürcclen, drukt u néér. 
fk heb 'ermee, alsgy, hier hcimlyk die my haaten. 

AC HOM A T. 

Watdccrdudat? Mevrouw, gy moo^tuvry verhaten 
Op dc getrouwe liefde nws Sultans , of u fchoon 
i)e niagtigltc van 't hof uit haat (lond na de kroon y 
Gv zvt daarboven, en kund alles ydel maakcn. 

' ' V OOI 



tl 



1 Voor my,dien hunne haat licht méér zou kunnen raaken, 
Die minder (leun heb. hebikhaatcrs hier aan 't hof, 
'k Trotseer die. en, om rond te gaan, met uw verlof, 
Dc gunrt van Ibrahim verbied my iets te vreczen. 

ROXELAKE. 

Van Ibrahim I meent gy daar meê bewaard tc wcezcn ? 

A c H O M A T. 

Ja : Ibrahim is hier alleen myn toeverlaat , 
Mevrouw * ik ben aan hem myn grootheid , en myn (laat, 
Des Keizers achting, en al myn geluk, enleevcn, 
Ja , dat Afteria haar hart my heeft gegeeven j 
Verfchuldigd. 

ROXELANE. 

't Is te veel. maar hoor nu , dat die vrind , 
Die Ibrahim , die , als gy zegt , u zo bemind 

A C HOM A T. 

Wat doch ? 

R O X E L A N £. 

Uw vyand word. 

A C H O M A T. 

Mevrouw, hoe kan dat wezen? 

R O X E L A N E. 

Ja: en een vyand , u zoveel te meer te vreczen. 
Als hy u openbaar met weldaaii overlaad. 

Ac HO MA T. 

't Is waar , dat Ibrahim myn wenfch te boven gaat , 
Door daaglyks my , meer als ik zelve durf begccren , 
Metgunlt,- en grootheid, ftaat, en ampten, te vereeren. 

ROX E L A N E. 

O ! men bedriegt u : hy , die gy uw halsvrind noemt , 
Die minnaar zo getrouw, die held die gy zo roemt, 
Die Ibrahim, die elk in deugdYchynt optc wccgen? 
Vereert zyn Celonide aan SoliiTun. en tegen 
De reden , en de trouw , die u zo vaft verbind 
Eifchthy Afteria tot loon, die gy bemind. 

A C H OM A T. 

Mevrouw >• wat hoor ik , ach ! 

C RoxE- 
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34 S O L I M A N. 

R O X E L A N E. 

Zy is hem ook gcgcevcn. 
Gy tuit door 't huuwclyk hem haaft vernoegd zien lecvePx. 

A c n O M A T. 

O hemel! 

ROXELANE. 

Nu moet gy , om dete flag te ontgaan , 
Verdelgen , die u zoekt zo trouwloos te verraan. 
En gy kunt niet , als door zyn dood j u zeker maakcn 
Van haar, die ge anders met uw leeveu kwyt kunt raakcn. 

A C H O M A T. 

'k Beklaag 't my niet, zo hy het leevcn my beneemt , 
't Is my niets waard als hy me Afteria ontvreem,t. 
Maar , weg gedachte, die my eeuwig zou berouwen. 
Hoe ! durf ik dan de deugd van Ibrahim mistrouwen ? 
Durf ik wel denken dat zo wydberoemdcn man 
Ooit van het waarc fpoorder helden dwaalen kan ? 
Neen ! 't hart getuigt my dat ik dat niet moet gelooven. 
De dappere Ibraliim zal nooit zyn roem verdooven ; 
Mind Celonide veel te fterk ; en heeft voor my , 
Zyn boezemvrind , te veel gcneegendhcid , dat hy 
Zig in een dag zo laf, zo trouweloos zou tooncn , 
En zo ondankbaar, om zig zelf> en ons tehoonen. 
Een wakker man komt nooit,wat drift hem ook beheert , 
Zover, dar hy zo dra van goed tot kwaaddoen keert, 
*tKwaad heeft terftond zo diep haar wortels nietgefchoo- 
ten. 

De klccnc misdaan gaan gemccnlyk voordegrootcn. 

R O X F L A N E. 

'k Beklaag uw dwaaling. 

A c H O M A T. 

Ach ! fdioon 't my ook rouwen zou^ 
Zulk kwasd vermoeden komt nooit in myn hart , Me- 
vrouw. 

Maar zo dien held ,v nu al zo verre van de paaien 

Des dcugds afwykendc , kwam in zyn pligt te dwaalen , 

Dat hy by yder een voor trouwloos wilde gaan , 

Eb 



TREURSPEL. 3^ 
Enu, enCcIonidc , cn my gelyk verraSn, 
Noch dwaalt gy , zogymyhebt lotuwhulp ontboodcn: 
Ik ben hem noch te veel verpligt , om hem te dooden : 
En zo hy , van myn hand , zyiidood te wachten heeft, 
Mevrouw , dan blyft hy wel trouwloos , lo lang hy leeft. 
Dan kan hy trouwen , die ik lief heb. my trotzeeren 
In raync fmart , cn in myn aangezicht braaveercn. 

ROXELANE. 

Ik zie 't , 'k heb my te bloot gegeeven : en myn haat 
Hebt gy voorzeker wel gemerkt, doch *t is te laat^ 
Gy weet nu myn geheim , en hoc't hier leid van binnen. 
Dien u daar van doch uvvr gevoelen in het minnen 
Is ver zo krachtig niet als 't myne. en zo uw hert 
Zo groots is , dat het niet tot wraak geprikkeld werd ; 
Ik minde wraak , en kan, die my misdoet, niétfpaaren. 
Aan u alleen heb ik my derven openbaaren. 
2o u een woord ontlnapt , het is met u gedaan, 
Vaar wel. 

DARDE 7 O O N È E L. 

A C H O M A T aüecn, 

J \ : gy moogt v ry u van die zorg ontflaan- 
'k Zal uw geheim getrouw bcwaaren.want myn zwygen 
ficwyft wel , dat gy geen geloofby my kunt krygen. 
Maar 'k achtc waarlyk u , noch al uw gramfchap niet. 
Al was ik overtuigt dat hv myn min verried. 
Dochmen miflcidmy. 'k wil van Ibrahim niet denken 
Dat hy Afteria bemind, om hem te krenken 
Is't Roxclanedichetzegt, zynvyandin, 
Die llecds met hem vol woede , in een verkeerde zin 

Ontftccken; haakt na Maar, kan ik my niet wcJ 

vleijcn. 

En kan hy my door frhyn van vrindfchap niet vcrleijcu ? 
Want Roxeluiic weetal wat hier kan «;elchiên. 
En laat alom het doen van Ibrahim befpién. 

Cl Hy 
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36 S O L I M A N. 

Hy kan lyn grootheid door Afleria vermeéren ; 
Zy is bcminlyk : dat verlokt licht zyn begecrcn ; 
Zy is dc dochter van dc Keizer, ach! wat raad! 
Zyn Cclonide is hier in veel geringer ftaat. 
Maar flcchts alleen vcrzelt met haar aantreklykhcden : 
Doch van veel kommer en veel tegenfpoeds beftrecdcn. 
Vremd , ronder vrind of maag. helaas ! wat reden doen 
My i tegcns mync danck , VLulk dood'lyk kwaad vermoên. 

r r E R D E r O O N E E L, 
Celonide, Achomat. 

Celolidf. 

AChf Achomat,myn vrind, gy ziet my wat verflaagcn* 
Ik koömdc ontroering,die my pynigt,aanuklaagcn: 
Kuntgy wcl denken, als gy my zo treurig ziet, 
Dat Ibrahim my dwingt te klaagen myri verdriet. 
Dat Ibrahim my heel vergeet m zyn gedachten. 
My , en zyn pligt verzuimt. 

Ach Of MA T. 

Ach ƒ wie zou dat verwachten ? 
Celonide. 
Ja, dar, daargytcrfiond Afleria begroet, 
Zy my niet eens komt zien , noch zync pligt voldoet. 

A c u o M A T 

'k Gelooft , Mevrouw, kan ik méér blyk van ontrouw 
krygcn. 

Ach ! 't is vergeefs dat men begeerd dat ik zal zwygen. 

ik onderzoek niet of ik ongehoorzaam fchyn. 

Ach ! Roxclaiie zegt dat wy vcrraaden zyn. 

Ja: Ibrahi'm, mevrouw, istrouw'loos, en vcrwaaten. 

Want my mifleid hy , en u loekt hy tc verlaaten. 

Celonide. 

u Hemel/ Ibrahim! 

Achomat. 
Ja : zonder naberrmw , 
\'oor2icik'tgcenikwaagj met dit geheim, Mevrouw, 

U tc 
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U tc opcnbaaren. 'k ftel my zelve bloot voor 'c woeden 
Der Keizerin, enkanmy voor haar haar niet hoeden. 
Mynongena^, myndood ftaat, zonder twyfel valt. 
Maar dat is niets, de dood vcr(trekt my tot geen lafl, 
Zo 'tvvaar i$> dat ik myn Aüeria moet derven. 

C E L O N I D E. 

Hoe dat > 

Ac HO M A T. 

Zyn fnood verraad is al tc waar. 'k moet ftcrven. 
Hoor : tegens eer en pligt van onze vrindfchapsband , 
En , tegens de ceden , u gez wooren aan zyn hand , 
Verzoekt uw Ibrahim Afteria te trouwen. 

C E LO N I D E. 
Heeft my de Hcmcl dan tot zo veel ramps behouwen 
Wat hoor ik ^ 

Ac HO MAT. 

En zyn lictdc is ook reeds toegcflaan 
Van Soliman. maar laat ons onze tyd niet aan 
Onnutte klagten méér belleen, voor my , wat rampen 
My dreigen , cn met wat gevaar ik ook moet kampen ; 
'k Ga na Alteria , na Ibrahim , en voort 
Na Soliman ; en breng hen hun gcgceven woord 
In hunne zin, en eifch de uitvoering van die eedcn 
Die zy my , yder in \ byzondcr > daar van dccdcn. 
Zo dan 't verraad op hen zo veel vcrmoogen heet't , 
Dat niemand acht op myn rechtvaarde klagten geelt , 
Noch op uw traanen , dan zal ik , alleen gcdrcevcn 
Door myne wanhoop , hen dit myn bcklaaglyk Iceven 
Opoff'ren. ja , mevrouw , zie my daar vry voor aan , 
Dat ik dan , en zelf in haar byzyn , zal beltaan 
Dit hartzoonbefchroonit, enzeker tc doorlkcken > 
En haar zo weinig , zelfhetallerminlle teken 
Van flaauwheid zal doen zien. dat ik in mync val 
Hen door myn deugden tot verwondering bronnen zal 



w 

Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 48 



3^ S O L I M A N. 

rr F D E T O O N E E L. 
Celonide, Zaïde. 

c e loni d e. 

ZVidc , kunt gy wel geloof flaan aan myn kwaaien r 
Dat Ibrahim aan 't kwaatft dat y mand kan verhaalcn 
Zoulchuldigzyn? 

Z A 1*DF. 

Mevrouw , bedenk u wel hier in. 
t'IsRoxelane. die het zegt, lynvyandin: 
En gy vcrooordecU hem terftond. 

Celonide. 

Kunt gy noch fpreekcn 
Voordien ondankb'ren? is r/n fchuld niet klaar gcblcc- 

Zo hy onnoozel was , waarom zou hy me ontvlien ? 
Ach! 'k zie hem: gaanwy. 

Zaïde. 

Neen. hy heeft u mee gezien. 
Mevrouw, hoor wat hy zegt. verberg wat voor xynoo- 
gen 

Dc ontroering van uw geeft, men heeft u licht bedroogen. 

ZESDE 7 O O N E E L. 
iBRAHiMi Celonide, Zaïde. 

I BR A H I M. 

A Ch! Celonide, 't heeft de-hemcl noch behaagt ^ 
J\ In 't eind , dat ik u zie. myn blydfchap is vertraagt 
Door duizend vrinden , die my door hun groetemflen , 
Met ongemak , dus lang uw byzyn dcedcn mifTen j 
Die wreedcn hebben , niet als ik van min geraakt, 
Met hun omhelzing my fchier duldeloos gemaakt. 
Doch nu . . . 

Celonide. % 
Hou op : en fpaar de moeite , van myn ooren 

Zo 
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Zo f laauwcn uitvlugt van uw ontlchuld te doen hooren . 
Hoor my eens. 

I B R A H I M. 

Wat is dit? ó hemel! 

C E L O N I D E. 

Hoe/ vrecftgyf 
Gy kunt u lichtclyk verweeren tegen my . 

I B R A H 1 M. 

Mevrouw, hoe . . . 

CeLO NIDE. 

Hoor my. door uw deugden aangedreven , 
Beminde ik u , 20 dra ge uw min my had gegeevcn. 
Uwe , en myne Ouders , in 20 eed'len min verheugt , 
Beilemden reeds den dag van ome huw*lyksvreugd. 
Als de oorloog , tulTchcn ons , en Perficïi gereczen , 
Ons de cerfte hinderpaal in ons geluk deed vrcezen. 
Want gy vertrokt , en ik , u tot de dood getrouw , 
Telde yder ©ogenblik de daagen van myn rouw. 
Wat leed ik al verdriets / wat Ichrcide ik droeve traanen ! 
Maar als uw naam een weg door 't heelc land quam baa- 
nen. 

En klonk , van 't leger af, tot binnen ome ftad : 
Als alles op u roemde als op een dierbare fchat , 
Was 't daatelyk gedaan met myn verdriet en weenen. 
Op't hooren van uw naam was al myn rouw verd weenen. 
Zo dikmaals gy uw roem vermeerde door uw daan > 
Zodikmaals wies myn min, gelyk uwgloory aan. 
Doch,'k koome u eind*lyk van een and're lietde fpreeken. 
De Keizer , die my mind , zoekt myne trouw te brecken : 
En wil , dat ik hem weer bemin ; bied my tot loon 
Een plaats aan , nevens hem , op 't bed , en op lyn troon. 
Voegt drygementcn by gebeden ; maar verlooren. 
*k 'Was onbeweeglyk. 'k heb hem honderdmaal gefwoo- 
ren 

Datikt ot in de dood > myn liefde , en myne trouw > 
Dicik u fchuldig was, volftandig houden 7.ou. 
En ondertuflchen , daar ik om u te behaagen 

C 4 Een 
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40 S O L 1 M A N. 

Een keizerryk verfmaa. daar yder weet wat laageu 
My hiergclcgtzyn, en dat ik voor u alleen 
Maar leef, hoor ik dat u een and'rc min hier heen 
Getrokken heeft; cn zie, dat gymy hebt bedroogcn : 
En dat gy vreeli om te verfehyncn voor myn oogcn. 
'k Weet Qok, dat gy in fpyt der trouw , die ons verbind , 
Trouwlooze , jiierkomt, om te trouwen die gy mind^ 
Ik meen Afteria. 

I B R A H I M. 

Hoe! ik, mevrouw? ik trouwen? 

C E L O N I D E. 

Ontken het niet : cn denk my ook niet op te houwen 
Met iiitvlugt. ïogykunt, rechtvaardig u hier van. 

1 B R A II I M. 

Hoe, Celonidc, wat is dit? gy zyt i^.etdan ? 
Gy ? die begeert , dut ik van 't breekcn van r.iyn c.acn 
My zal rechtvaardigen , en van myn trouvvlooshedcii ^ 
Had ik een voorlpraak by u noodig in myn ünart. 
'k Moft immers die alleen maar zoeken in uw hart. 
Watlchuilt 'er ? wil men my bederven , of beproeven? 
Ik word belchaamt ; en moctme om 't flecht onthaal be- 
droeven, 

Dat ik by u , en aan het hof ontmoet, ik keer 
Als een tróuw minnaar j en vermaart verwinnaar weer : 
En zie de treurigheid regeeren in clks oogcn. 
Ik kryg ter nauwer nood van Soliman 't vermoogen 
Om hem te zien. hy is bedroeft, in plaats van bly 
Opmyne wederkomft : en nauw'lyksfchenkt hy my 
Een koel gezicht, of, door ontroering ftraksgedrecveiu 
Laat hy my gaan. om nu een weinig ruil te gceven 
Aan deze kwelling daar myn ziel mede is belaun , 
Kom ik u zoeken , en tref u noch erger aan , 
Als hem. gy legt my op , dat ik uw 'min verraade : 
Dat ik kan trouwen : cn uw huuwelyk verfmaadc. ... 
En gy gelooft het. maar die lader is heel licht 
Tc wederleggen, fpreck: v;ar mcnfch heeft doch v . 
dicht 

Ei 
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T H E t; 5 P E L. 41 

Ei antwoord doch; cn hebt ten minften 7.0 veel goedheid , 
! My niet te weigeren die doodelyke 7.oetheid * 
Dkt ik myn fchuld.cn myn bclchuldi^er maar weer. 

C E LO N 1 D E. 

Hoe licht ontfchuldigt men een minnaar .' cn vergeet 
Zyn mildaad alsmen hem bemind ! ach ! uw vry Ipreeken 
En tegenwoordigheid , vcrftrckt by rriy ccii reken 
Uws ontfchulds. enoffchoon my een verwarde Tpy t 
Te rug roept : u nochtans hier ziende op deze tyd , 
Kan ik voortaan niet mcêr gedenken aan 't voorleden. 
Gy ondcrtufTchcn gaat, in deze onzekerheden , 
Hier voor een Ichuldige; en men houd voor waarheid,dat 
Gy Gelonides min verraad , wyl Achomat 
Wanhopende en bedroeft valt leeft in duizend vrcezcn. 
En u reeds mccfler van een hart gelooft te weczcn , 
't Geen hy wel wenlchtc dat hy aan u fchuldig waar. 
Dc Keizerin — dien uvan dit vertrouwen ; maar 
V'oorzichtig. Achomats beh md'nis hangt aan 't zwygen. 
Tcrguij^eens minnaars die men zoekt van kant te kry- 
§cn, 

Vertrouv^' ik dituan u ? 

I B R A H I M. 

Is*t Roxelancdan, 
Die in de liefde my by u verwyzen kan ? 
En zult gy , zo*er in die Helde al iets kwam boven , 
Myn grootfte vyandin , tot myn verderf, gelooven ? 
Rechtvaarde hemel ! zulk vermoeden is noch aan 
De min van Achomat heel licht! yk toe te liaan, 
't Is een gebrek in hem j hem kan ik het vcrgeeven : 
, . Dat hy geloofde , dat ik kan ondankbaar lecvcn. 
Maar Celonide is 't ichand dat zy gelooft dat ik 
In onze min ontrouw kan zyn een ogenblik. 

Celonide. 
1 Nu , Ibrahim , had ik op u een kwaad vermoeden : 
Ik ben bcfchaamt. ik bid u , hou het my ten goeden, 
'k Had u behooren vry te fprceken in myn hert : 
Haar te miftrouwcn , daar gy van befchuldigt werd : 

C y Van 
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V an zo volmaakten vrind, en minnaar , niets te vreezen • 
Maar tc vertrouwen, dat uw hert als 't mynjZou weezen * 

Ibrahim. 
JaCelonide, laat ons, yder van zyn kant, 
Elkander trouw zyn , en het onderling verftand 
Van onze vyanden verbreeken , haare loogen 
Enyalfche itreekenalle omftooten van haar oogen 
tn fchoon u Soliman bemind , fchoon hy *t u zegt 
Ikwilnietskwaatsvermoén, myn hart kent u oprecht 



Etnde v4n het darde Bedryf. 



VI ER- 
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VIERDE BEDRYF. 

EERSTE T O O N E E L. 
SoLi MAN, Rust AN. 

SOLIMAN. 

?k-pjEkenu, Ruftan, dathetfchielyk vvedcrkceren 
Van Ibrahim ten hoof, my , tegens my n bcgceren , 
Die oude wroeging wéér vernieuwt in myn ge- 
moed , 

Ik kan die niet geheel vermecfteren. myn bloed 
Verandert my van fchrik. ik heb zelf, ingenomen 
I)oGr de overwinning , daar hy hier meé isgekoomen , 
Gewild, datmynemin, voor zyn volmaakte trouw, 
En voor de grootheid van zyn gloory wyken zou. 
?k Hsb eindlyk , vreezende te veel de aantreklykheden , 
De minlyke ommegang , en de volmaakte zeden , 
Van Celonide , haar getracht/nooit wéér te zien. 
Enhaaraanloklykheid, die my vervoert , teontvliên. 
'k Heb , hier aan 't hof, daar ik my zonder tcgenllreeven 
Aan myne minnelult geheel kan overgeven , 
Daar om my word geltort zo meenig droeve traan , 
Daar honderd fchoonheên my haar liefde bieden aan , 
Myn onrcchtvaarde drift wel zoeken te overwinnen : 
Maar Celonides beeld komt telkens in myn zinnen ; 
Noch veel behaaglyker , en fchooner als voor heen. 
Zoek ik zulke oogen hier aan 't hot , daar zyn'cr geen. 
Smelt al de fchoonheên vry in een van al myn hoven j 
Haar Goddelyke glans zal die alleen vcrdooven. 
Ik fchei van hier , daar 't al bcltryd myn trouw en eer ; 
Doch méér vervuld met liefde , cn min myn eigen heer. 

Ru S T A N. 

Wat is uw hoogheid in zy n ïclfllryd te beklaagen 
Zyt gy dan noch niet moe , myn heer , u zelf te plaagen ? 
Helaas ! kan Soliman geen een dag Keizer zyn ? 
Hy zucht, hier inzyn hof, alsflaaf, vanminncpyn. 

*t Schynt 



44 SOLIMAN. 
't Schynt of hy vi eeft , en dat zyn twyffclende ïiiniep 
Meer Ibrahim ontzien , als Celonide minnen. 

SOLI M AN. 

Hoe/ Ruftan? 

R U S T A N. 

Ik beken u , met berouw , mynheer, 
Myn oobefcheiden dritt en y ver gaat te veer 
Dat 2y de wroeging, die gy hebt, durft tegenfprcekcn. 
En wat voor redenen u immer zyn gebleeken , 
Waar op die y ver zig mag gronden : evenwel' 
Betaamt het ons, aan die, alsmeeQcrs, het bevel 
Des aardryks hebben , meer eerbiedighcyd te draagen. 
De Vorften fcheppcn in 't gemeen wel meeft behaagen, 
Alszeeen vertrouweling ontdekken hunne min , 
Dat die hen vleid en volgt maar hun begeeren in : 
En wyl zy niets van ons met meerder lufl verwachten 
Als datmen hen belieft, is 't vaak in. hun gedachten 
Een misflag datmen hen een weinig teeefpreekt 
Doch, ikxal.... & & r 

S O L I M A N. 

_ Ik zal u, 't geen ik heb voorgenomen, 

Doen hooren. Ibrahim zal hier zo aanflonds koomen. 
k Heb hem ontbooden. doch gy zult verwondert ftaan 
Vanmynbcdryf. maar zacht, daar is hy. hoor my aan. 

TJ^EEDE T O O N E E L, 

SoLi MAN, Ibrahim, Rustan. 

SoLiMAN. (den 

KOm,myn trouwe Ibrahim, kom hier, uw heer bcvry- 
Vandeonverdraagelyke endoodelykc ftryden y 
Die zyn verflagen hart verfcheurcn. gy alleen , 
Gy zyt het. . . maar,helaas/waar voert myn ramp my heenr 
Wat zeg ik ^ \ voel my in uv/ byzyn m.ecr verflaagcn . 
Ik voel de hevigheid verdubbelen van myn plaagcn. 
Ei my ! ik voel dat ik bczwyk door haar geweld . 
Myn moed begeeft my weer. verlegen en ontflelt , 

De nk 
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T R. E 17 R 5 l> E L. 45- 
enk ik niet meér om 't geen ik ecril had voorgenomen. 
Ach ! wanneer ons gefternte ons voor het kwaad doet 
fchroomen 

En aandryft tot de deugd » wat is 't de ziel een fmart. 
Wat valt het ladig voor een edelmoedig hart , 
•Met (^gerechtigheid te kwctzen zyn vermogen. 
Rcchtvaarde hemel ! en wat is dan noch , voor de oogcn 
Van zo een deugdzaam prins , een onrechtvaarde daad 
Een zwaare misdaad , en een al te fchandMyk kwaad. 

I BR A UIM. 

Hoe ƒ Soliman zou dan zyn oude deugd verlaaten ? 
Gy zoud ophouden , als voorheen, het kwaad te haaten T 
Gy zoud bekwaam zyn om ooit ongerechtigheid 
I Te plecgen ? gy , die vandcr jeugd u hebt bereid 
I Tot alles , daar men in de deugd na hoort te trachten , 
Ja die de deugd zelfs in uw vyanden kunt achten. 
Neen! ik geloof dat niet. 

Soliman. 

Helaas! geloof het maar. 
Jai Ibrahim , 'k verdoof de roem van veertig jaar. 
De rede heeft geen meér vermogen , noch myn ecden 
Op dit gemoed, ja, in een uur vergeet ik heden 
't Geen ik u fchuldig ben , en gy my hebt gedaan. 
Ondankbaar keizer 1 kan ik zulk een kwaad begaan ? 
Vcrvrouwde minnaar !'die uw liefde u zoek te ontleggcn^ 
Trouwlooze vrind ! dieu. . . helaas 1 wat zal ik zeggen 
Ach.' Ibrahim, 'k bemin uw Celonidc. 

Ibrahim. 
\ Hoe ! 

T Myn heer . . . 

L Soliman. 
Ik Ik bid haar aan. om haar te winnen , doe 

Wc alles wat ik maar vertrouw dat my kan baaten. 
[ 'k Bedien my by haar van myn grootheid en myn Ibntcn. 
Ik zweer haar een oprechte , en ongeveinsde trouw- 
En, wat is 't, dat een man die mind, niet zwecren zou,. 
Als hy zyn beft doed om zyn fehoone te bchaagen ^ 

^ Maar 
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46 S O L I M A N. 

Maar is doof, enongcvoelyk voor myn klaagen, 
'c \anbiddcn van myu trouw verbittert haar gemoed 
Veel meerder tcgens my, als dat het haar verzoet. 
Zy houd zig trots , en zegt om my heel te bederven , 
Dar zy voor u alleen maar leeven wil, enfterven. 
Waiihoopcnde citid'lyk haar te winnen ; ben ik nu 
Daar toe gekoomen, dat ik haar verzoek van u. 

I B R A H I M. 

Van my ! ach ! 

S O L I M A N. 

Ja, van u. gy kunt myweêr doen lecven. 
Hier moet gy van uw groot gemoed een proeve geeven. 

I B R A H I M. 

Neen : te vergeefs vergt gy die grootsheid myj myn heer ; 
In datf'eel leid myn groot gemoed geheel ter ncér. 
Die proefis boven al myn deugd , cn myn vermogen. 
Denk niet, dat Ibrahira ooit daar toe word bewoogcn, 
Dat hy ze u overlaat die Celonide my 
Benecmen wil , die moet my daar het leeven by 
Benecmen. 't is een goed, dat ik my door myn degen, 
En myn vcrdicnften , te rechtvaardig heb vcrkreegen. 
Gy gaaftze my ; maar ik verdien haar waarlyk wel. 
En zo ik al dat groot geluk . of door bevel , 
Of dwang , m.oft afftaan om een anders welbehaagen. 
h Is Soliman niet , die my dat behoort te ontdraagcn. 

S O L I M A N. 

Nu , Ibrahim , 'k vergeef aan uw rechtvaarde fmart , 

Het heimelyk verwyt , dat uw verflaagenhart 

My doet. ik ken zo wel myn onrechtvaardigheden , 

Alsgy. 'k beklaag uw ramp waar van gy word beQredcn. 

Ik doe noch mcêr : ik heb gevoelen van uw Icet. 

En ik gcvoeltzoveeltefwaarder j wyl ik weet 

Dat het door my is , dat de hemel u komt plaagen , 

En , zonder dat gy hebt verdient die zwaare flagcn j 

Want myn oprechtheid moet met uwe ftaan gclyk.^ 

Ja: dicdeprysis van uw leeven, totcenblyk 

U ws mins , is ook de prys waar voor ik 't mync biede j 



Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 48 



r V n s p E l: 47 

j Ibrahim , die prys is uwe Celonide. 
k Stel in 't bezitten van haar fchoonheid al my n vreugd, 
k Heb te vergeefs getracht , my met een ftrenge deugd 
^ iFc wapenen ; op dat ik haar niet mogt beminnen. 
K Vlaar haar bekoorlykhcid la^^altyd in myn linnen. 
n En niets , als uwe lieiVle , is't , die myn wenfchcn ftuit ; 
En my de weg tot zo volmaakten fchoonheid Uuit. 
Doch , zo uw Keizer wil uw medeminnaar weezen : 
. t Is Ibrahim niet , die hy daar in heeft tc vreezen. 

Ibrahim. 

. !^ch! gy hield my niet voor die doodclyke taal , 
. • Wanneer gy , vleijende met zoete hoop myn kwaal , 
En my vereerende ten hoof met eenige achting , 
Myn Celonide hier met voordacht, tot verzachting 
Van myne fmart,ontbood. om wiens wil doedze een rcis^ 
.. Uit 't hart van Griekenland , tot binnen uw paleis 
■ - I Door wiens bevel , op wat belofte is zygekoo'mcn? 
Om dat zy my van u zou werden afgenomen 
Maar ach ! ik breng u te vergeefs om in uw min 
U te overtuigen , al die goedheén in uw zin. 
Gyzyt te ver van uw voorgaande deugd, en reden. 
! Gy denkt niet mcêr aan uw beloften noch uw eeden. 
Want waarlyk dacht gy noch in uw gemoed d;iar aan, 
; :Gy zoud myn liefde noch uw gloory niet ver raan. 

S O L I M A N. 

' IZacht y Ibrahim , het gaat te hoog, met uw ftout fp reeken. 
Myn tegenwoordigheid behoort dat af te brceken. 
Ik ben uw nieefter. gy behoort met meer beleid 
iMy toe te fpreeken , en met méér eerbiedigheid. 
'Wat weet ik 't , gy moge licht te veel myn goedheid ver- 
gen, 

lEn myne Majefteit totzulken gramfehap tergen, 
:Dat ik wel met een woord , of wenk , beging een daad , 
Waar door uw dood my licht berouwen kon te laat. 

I B R A II I M. 

'k Heb my lang voorgeltelt , waar mee ik *t kon betaalen^ 
iSicl uwegramfchapdanommynent wil geen paaien. 

'k Voor- 
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48 S O L I M A N. 

'k Voorzie het oni^cluk daar ik niy zelf in l'myt 
U dienende, mynheer, heb ik voor lange tyd 
Geleert te trotzen het gevaar, en u uw cedcn, 
En uwgelWooren trouw aldus ziende overtrcedcn , 
Leer ik , dat geen geluk op aarde zeker is : 
Dat de allervafte valt , en 't dcugdefpoor treed mis. 
Ik derf my voorde flag wel ftellen zonder beeven , 
Die gy my toebereid, dat ik myn hoofd moctgcevcn 
Zo 'k u mishaag , mynheer, denk vry dat ik dat weet. 
Ik wacht uw laft. vaarwel, myn hoofd is al gereed. 

DARDE T O O N E E L. 

S O L 1 M A N , R U S T A N. 
S O L I M A N. 

'tTS al gcrcet, zcgthy: cndat ismynbcgecrén. 

X Gy reukeloozc , in plaats van uwe flag te wecren , 
Valt gy na myne wenfch van zelf my in de hand. 
Maar hoe ? wat zeg ik ? waar verval ik toe ? ó fchand ! 
Verachtende zo veel aanzicnelyke daaden > 
En dienften , daar hy heeft myn ryk meé ovcrlaadcn > 
Die , tegen myn geluk , de hemel zelf tot wraak 
Aanporren zullen , om myn onrechtvaardc zaak. 
Verachtende myn eed aan allebei voorde oorcn 
Van Mahomet tot hun verzekering gezwoorcn. 
Dat ik hen eenmaal zou verëenen door de trouw , 
Verachtende al de ramp , daar ik me in ftorten lou , 
Wil ik van Ibrahims geluk my meefter niaaken ; 
En van een hart dat ik in min niet kan doen blaakcn; 
Eii dat noch, zonder aan die dappere Vizier, 
Op hoop dat hy noch eens mocht afftaan van z> n v .^r , 
Een ander luk , dat daar by ophaalt , te bclooven : 
Of zucht tot grootheid licht zyn liefde mogt Vcrdooven : 
En ofhcmftaat, ofcer /t verlies vèrgeetendeê, ^ 
Of *t onrecht , dat hy , door zyn min te milfcn , lec : 
Ën dat ik , daar door , hem ten minden fcheen te wCczen , 
'/o 't moog'lyk was, wat min ondankbaar als voor dezen 



TREUKS'PEL. 
Ën hem inwikk'lcu k on — maar , wat wil Achomat ? 



KIERDE r O O N E E L. 
S O L I M A N , Achomat, R u s t a n. 

Achomat. 

VErgecf het my yjiyn heer , tot welken eerbied dat 
Uw tegcnwooreigheid uw dienaar ook mag drin- 
gen: 

Schryfmyn vervoeringen aan myn bekommeringen j 
En aan het ongeluk dat die veroorzaakt , toe. 
Jk heb geen rede méér die my regeert. *k ben moé 
In deez' bedroetde (hat , dk myn bcklaaglyk leeven. 
Alleen myn wanhoop heeft my hier na toe gcdreeven. 

S O L I M a n. 
Van wie beklaagt gy u ? fpreck op. 

x\CH(èMAT. 

Ach ! 't is vaneen 
Verraader, een trouw iooze, endie, vervoert alleen 
Door Itaatzucht, tot zyn bruid een ander heeft verkoorenj 
Die zyn beloften fchend , zo hoog , en dier gez.wooren , 
AanCclonide; eendiedetrouwcloolle , in 't kort, 
Van alle vrinden , en van alle minnaars word. 
Die uzelf saandrit>gt uw gegeeven woord te breeken. 
En uw gezwooren eed ; 'en my zoekt te vcrüeeken 
Van myn Alleria : eu dan zyn trouwloosheid 
Te kroonen , met dat gy hem haar hebt toegezeid. 

S o L I M a N tci^^cn Rjtftan. 
Wat hoor ik, Rurtan,welk een hoop Ichynt my tc vicijtn? 

Achomat. 
Ach ! heer , laat Achomat uw hert tot deernis leijen , 
Ik zal niet zeggen , datgy kwctituweerhier in. 
Maar gun my dat ik u weer brcn'^enmag ia't7 in, 
Hoe Soliman my eer, vernocgt in 't geen ik dcdc , 
En Icheppendc in myn dienll behaagen, zwoer met ccdc, 
Dat ik A Iteria , die my in liefde , en trouw , 
Geiyk was , voor die dienft , tot loon genieten zou ; 

D En 
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so S O L I M A N. 

En iig , in 't openbaar , voor my verklaarde , tegen 
Myn inedcminnaars j enzyn woord zo zwaardeed wee 
gen 

Tot voordeel van myn ruft , dat hy , ten ly hy voort , 
Myn dood begeerde , nooit verand'ren kon dat woord. 
Dan zal uwgroote ziel miflchienzigzelferbcrmen , 
Zig om een dood , zo wreed en onv^iend , ontfermen, 
En niet opoft'ren aan een min zo vol verraad , 
Een liefde die het al in trouw te boven gaat. 

S O L I M A N te^cn H^tftan. 
Kom , Rudan , 'k heb te lang myn ziel ten roof gcgeevcn 
Aan mync droefheid, om my weêr te doen herleeven 
Ontflmt de hemel my een weg tot myn geluk. 
Haal hier Alkria. 

Te^en Achonutt. 
Hoor, Achomat, uw druk 
Uw moeilykhedcn , en het h#oren van uw klagten , 
Brengt myn verwarde ziel tot andere gedachten. 
Doe uwe droefheid wat geweld aan, om myn rouw: 
Want myn geluk moet u iets kollen, ik betrouw 
U , en Aller ia. 

Ac HOM A T. 

Ach, heer, ikziehaarkoomen. 

S O L I M A N. 

Wel aan. nu zult gy zien wat ik heb voorgenomen. 
r r F D E T O O N E E L. 

SotIM ANj ACHOM AT, ASTERI A, RUST AK. 

S O L I M A N. 

MYn dochter, hoor, ik heb, omreden van gevvigt , 
v'an welker grond ik u daar na zal doen bericht , 
Doch hier tc langom te verhaalen, hetbcgeeren 
Van Achomat , in plaats van zo veel and're hccren , 
Bcgunltigt iiiet,myn woord, en meê gehoopt, dat^ 
Gcvüclyk zyn zcaid aan zy n min van uwe zy : 

Dat 
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r U R S P E L. fi 

Dat gy uw zinlykheid allengs daar toe zoud leiden , 
Van met een minnelyk gezicht zyn hoop te vleiden : 
Om eenmaal noch te zyn door 't hunwclyk zyn vrouw. 
Dit wcnfchte ik toen van uw gehoorzaamheid en trouw. 
Düchnu', omand'rere^n, die ik niet kan ontdekken, 
En die tot weUtand van myn keizerryk verftrekken , 
Wil ik , dat Achomat voorts niet méér denk hierom : 
En dat gy van my wacht een and're bruidegom. 

Achomat. 

Myn heer .... 

S o L 1 M A N. 

'k Wil dat men my gehoorzaam zonder morren 
Üw daaden , Achomat , die my tot weldoen porren , 
En dit verdriet zal ik vergelden met'er tyd : 
Maak maar, gelyk voorheen , dat gy het waardig zyt. 
Én denk 't is vol gevaar uw Keizer te wcêrfpreeken. 
Myn Dochter i 'k zie wel dat uw hart heel is bezweeken » 
Dat gy ontdek zyt , en uw Achomat v-erzet. 
Doch niets zal my wecrOaan ; myn wil is hier een wet. 
Kn Ibrahim wil ik u tot een Bruigom gceVcn. 

A S T E R 1 A. 

Hoe ! Ibrahim? 

S OLIM AN. 

Ja , hem heb ik daar toe verhceven. 
Op morgen zal ik hem , met u door *t huu welyk , 
Voor altyd aan myn huis verbinden en dit ryk. 

A S T E RI A. 

Zal Celonide dan alzo van hem vergeeten. . . 

S O LI M A N. 

Wanneer het tyd is zult gy myn geheim wel weetcn. 
'k V^arlU 't zo. onderwerp u midler wyl de wil 
Uws Vaders, vrees hem te misdoen, cniiou u (lil. 
Denk dat gy anderzints u zelve mecft zoud Ichaaden. 
Want hem te weder liaan l-.ier in, is hem verraaden. 
Wel aan , myn Dochter , Iprcek. hoe zyt gy nu gezint ^ 

A s T ER r A. 
ik zal gehoorzaam v.yn. 

D 1 S O- 
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p S O L I M A R 

S O LIMAN. 

Dat 's my genoeg , myn kind. 
ZESDE r O O N E E L. 

ASTERIA, Ac HOM AT. 
ACHOM A T. 

Elmyf wat donderdag ! gyzelf! kuntgy befluiten 
Myteverraaden? ach/ kuntgy het vonnis uitten 
Van myne dood ? koomt gy ! koomt gy dan na , 6 pyn' 
Zulk een bevel! en kuntgy myn moordrelTezyn? 

A s T E R I A. 

'k Zie, Achomat,datgy, door fchyn verleid , kunt vree- 
2en 

Dat ik, helaas! aan u kan onftantvaftig weezen. 
Die lieidc waar mee gy var» my begunftigt werd , 
Molt die niet fpreeken tot myn voordcel in uw hert ? 
Wanneer my Soliman aan Ibrahim wou huuwen 
Hcbik geveinil , hcmaante neemen. omtefchuuwen 
Myns Vaders gramfchap : en om (leeds voor u myn min 
Trouw te bewaaren j vieldeez' liftigheid myln , 
Om door een and're weg myn Vader om te leiden. 
Gy zyt my dicnllig. koom , help my die weg bereiden. 
En zo de hemel maar myn toeleg wil behoên , 
Geloof, dat Ibrahim u dan geen leet 7al doen. 

Einde van het vierde Bedryf. 



VYF- 



TREURSPEL. 5-3 

VYFDE BEDRYF. 

EERSTE T O O JV E E L. 

ASTERIA, IbRAHIM, CeLONIDE. 
A S T E R I A . 

JA : in deez' plaats , daar 't al verandert is van wcezen , 
Heb ik uw ongeluk méér als gy zelf te vreezen. 
'k Beef telkens, om 'i gevaar daar my myn ramp in 
fmyt. 

Maar om aldus ons op te houden , is de tyd 
Tekoft'lyk. Soliman, omtotzynwittekoomen, 
Heeft alle hoc^p tot my aan Achomat benomen. 
Ontflaat zich van zyn eens gegeeven woord , cn eed. 
Verbied dat ik hem min. wil dat ik my gereed 
Zal houden , om met u , ach ! Ibrahnn , op morgen 
Tc trouwen. 

I B R A H I M. 

Ach I wat maar ! 

Celonide. 

O hemel! 

A s T E R I A. 

Denk wat zorgen , 
Wat wanhoop, myne ziel op dit bevel , mevrouw, 
Beving, myn vader hcett deez' doodelyke trouw 
IVlyzeif, in Achomat zyn byzyn, voor^elchrcevcn. 
Die ongelukkige en getrouwe heeft , mi;t beevcn , 
Myn fmart gezien : en deelt gclyk in myne rouw. 
Doch , liefde gaf my in dat ik hier veinzen zou. 
'k Heb op my zelf geweld gebruikt > en zei , vol vreezen . 
Myn vader fiaauwelyk j ik zal gehoorzaam weezen. 
Daarop vertrok hy , wel verzekert van myn woord. 

[Ik, wcctende 't belang van dtze dag, koom voort 
Gcbruikendie bedroefde, enkoHelykeoogenblikken , 
Om makkMyke order tot u beider vlugt tc fchikkcn. 

D 3 Ibra- 
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5-4 

Hoe 



S O L 1 M A N. 



I B R A H I 



^4. 



A S T E R I A. 



over 



Dat is 'tzekcrftc , dat gy üc 
Om voor te komen zo een doodclyk verdriet. 
Ja : om üw liefde met geen mcêr gevaar re kwellen , 
Moet gy ÜW trouwlte hulp in voort te vlugicn ftelicu. 
Vertrek dan met elkaar uit dit ondankbaar land j 
En noud, door uwe vlugt > myne , en uw liefde in (lan i. 

I B R A H I M. 

Wel zie ik my dan tot dit uiterfte gckoomeh. 

Dar ik van hier moet ! dat ik Soliman moet fchroomen ! 

Neen maar, waarom fla ik doch twy ffcl aan dien i 

Bly itt myn wreed noodlot niet zo klaar gely k de dag , 
Dcwy 1 de dochter zelf bclchuldigt haarc vader ? 

A 6 T E K. I 

Ga , Ibrahim j ga myn vrindin , zucAt pci tc gader 
Een becer lot. ik iicb aa.n Achomat bclall 
Een fcnip tc houden op de ree , dat op u paft. 
Zie , in wat fchrikkelyk gevaar ik ray gaa fteeken. 
Wilt d( )or uw aarzelen dit opzet doch niet breeken. 
En zy t geen oorzaak van een misdaad zonder vrucht. 
Denk wat voor knaagingen j indien dit wierd berucht , 
Gy zoud gevoelen zo hy moftzyn leeven laatcn. 
Hy wacht u. 

C E L O N I D £. 

Hemel ! ach ! 

A S T ER I A. 

Nu, CeJönide, wees 
Geruft, dicwanhoopt, isdieooit verzet van vrees ? 
Zulcgy, op Ibrahim, noch op uzelf niet achten ? 
Vertrek dan , gaa: of vrees, datgy wel graag zult trach- 
ten , 

Enwenfchen, hier van daan te gaan, als 't is te laat. 

I B R A H I M. 

Ach.' ja, mynCelonidc, in dccz' bedroefde üaat* 
Daar wy nu ia zyn , moet gy wel verdaan tot vlugten. 

Rcchr- 
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r KE U T^S P E L, SS 
Rechtvaarde hemel ! wie had immer kunnen duchten , 
! Dat wy noch eens , gelyk misdaadigen , van hier 

Vertrekkenzouden! wie doorgrond uw hoog bellier/ > 
! Wie dacht , dat ik , na zo een heerelyke zegen , 
' Ooit , zonder iets van hier te draagen , als myn degen , 
Gelyk een balling , in verdriet , met u , mevrouw , 
Noch een verblyf plaats door de waercld becd'len zou ! 

j As TER I A. 

' '£ Is waar, de hemel was u zachter handel (chuldig. 
Maar, wyl gy haar niet kunt weéritaan , zo draag geduldig 
Uwlot, en wyk de flag, die u verdrukt, met moed. 
Uw vlugt maakt noch veel kwaad van Soliman tot goed. 
En, zogy nietontwyktzyn wrcederaazernyen, 
Ziet toe datge u niet zelf maakt fchuldig aan uw lyen. 

^Verlaat dan, zonder rouw, deez' plaats vol ongeneugt. 
'Gy maakt u overal een vryplaais , door uw dcu^d. 
Vaar wcl. fpil nu geen tyd met klaagen om uw kwaaien , 
Die gy op morgen niet weérom zult kunnen haaien. 

C E L O N I D E. 

Myn lot wil , Ibrahim , dat ik me op u verlaat. 

Wel aan dan , vlugten wy , terwyl het onze (laat 

Vereilcht , en dat het fchynt alzo te moeten wcezen. 

Vaar wcl 3 Alleria. de hemel wil na dezen 

Aan u , en Achomat , deeze eedMe deugd , en trouw , 

Vergelden met zyn gunlt. vaar wcl, noch eens, mevrouw. 

TTfEEDE T O O N E E L, 
A S T E R I A alken. 

ZY gaan dan,hcmer dit wreed afzyn kan myn leeven , 
En myn bedroert gemoed, noch wat vértroolling 
geeven : 

En maatigen noch iets myn wanhoop, maar , daar is 
Dc keizer : ik verberg hem myne ontftcltcnis. 



S O L I M A N. 



DARDE r O O N E E L. 

S O L I x\l A N , A S T E R I A j Gevolg. 
SOL I M A N. 

'k Ic dat uw huuwclyk met Ibrahim myn Staaten , 

^ ^ En my , in alles 7,0 kan tot myn vcx^rdcel baatcii . 
Dat ik 't niet af en wacht met onvcrfchillcnthcid. 
'k Drinj^ op een ogenblik, 'k wil dat gy u bereid 
Om noch van deze dag met hem in de echt t? tr-'^ ^'^n 
Myn Dochter, 'kbcnaan hemvcrpligt. 

AST.FR IA. 

Vandaap;! watrecdcn? 

Zyn. . . . 

S O L I M A 

Alles is gereet : euRuÜan, dicgykcnt. 
En van wiens y ver ik kaï) y.eker vveczcn 3 wend 
Vaft alle vlyt aan om op 't fpoedigll hem te vinden ; 
En zoekt hém zelf; om. niy noch meerder te verbinden. 
Hy zal hem binnen 't uur hier brengen , 00 het mccfl. 

A S T ER I A. 

Hoe r* zonder dat hem zulks ooit is bewufl gewecft ; 
Myn heer ? wat zal hem ceiiontflcldheid overkoomen ! 
Terwyl zyn ziel alreeds is elders ingcnoomcn. 

S O L I M A N. 

De ontfteldheid zal voorwaar voor hem heel hevig zyu. 
Maar , moog'lyk zal hy die vcrdraagen zonder pyn. 
En of zyn hart al in het ecrft wat fchynt beiaaden » 
En vreeftzo fchoonen minzo fchandigte vcrraaden , 
'k Meen dat de gloory , of de reede , hem die fmart 
fen zwaarigheid , haaft zal velbannen uit zyn hart. ^ 
Doch hoe 't ook zy,myn kind, hy moetzig zelve fchikken 
Om u te trouwen ; en maar weinig oogenblkken 
Hebt gy noch , om u te bereiden tot die pracht. 
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VIERDE r.0 O N E E L, 

RoXELANEj SqLIMAN, ASTERIA, gevolg, 

RoXELANE. 

D Aar loopt een fchandelyk gcrucht,voor uw geOacht, 
£u voor u zcJf. men zegt , dat gy uvyr Dochter hcc- 
den 

Aan Ibrahim begeert ten huuwlyk tebefteeden. 

S O L I M A N. 

Wat fchand vind gy daar in dat hy myn Dochter trouwd , 
McvrouviT , dat gy die maar. voor ongelooflyk houd? 

RoXELANE. 

Het is dan waar, myn heer. en moet ik dan aanfchouwen 
Dat uw Afleria met Ibrahim gaat trouwen. 
Ach / zo 't herdenken van uw eedcn , u niet van 
pic kwaade meening , en dat opzet trekken kan : 
Zo de droeve Achomat zyn ongunft , noch de traanen 
Eens trouwen minnaarcs , daar toe de weg niet baanen , 
Zoalles, tegen die verkiezi.'ige, niets kan 
Te wecge brengen , en vergeefs is , luider dan, 
Ten minften , naa't belang vau u , en van uw ryken. 
Wie is deze Ibrahim, daar'tallcs voor moet wyken 
Dicgy, mal het geen hy onderneemt, of waagt, 
Met uwe gunft en met uw grootsheid onderfchraagt? 
Een flechte vremdeling, die, zonder naam, en vrinden, 
En weetcnde geen llcun , of heul , of trooll te vinden , 
Zig certyds had gefchaamt, wanneer men van hem fprak. 
En die, gedwongen, om in moeite, en ongemak, 
Te volgen , wetten , door natuur hem voorgefchreeven , 
Zyn droevig lot verburg , met onbekent te leeven. 
Dien uwegocdheid,metal'tgcenhy wenfcht of denkt, 
Zodrahy komttenhoove, in overvloed befchenkt. • 
Ja, die hem voorkoomt, eer hy 't zelve durft vermoeden , 
Om *t ongelyk van zyn elende te vergoeden: 
En 3 Ilreclcndc zelfs zyn begeerte , 'zo ver gaat , 
pat hy verlchriktcnomzyngunlt verlegcnHaar, 

■D S Maakt 



S O L I M A N. 

Maakt hem uw opperftc Vizier, is 't niet te vreezen , 
Wanneer hy , boven dien, uw Sclioonzoon noch zal 
weezen : 

Dathy, misbruikende die rang, licht eens zo veer 
Zou kunnen koomen , dat hy trachten zou na meêr. 
Denk eens wat ramp hy dan de Staat niet kon verwekr 
ken, 

Dien gy nu oordeelt dat tot nut van 't Ryk zou ftrckkcn. 

S Q L 1 M A N. 

Dat ik van Ibrahim ooit zulks vermoeden zou , 

Daar toe is zyn gemoed te zuiver , en te trouw : 

En 'k neem het kwaalyk,dat gy,om zyn deugd te krenken, 

Op zulken wys hem in myn by zyn durft verdenken. 

Ja j fchoon hy in uw oog nocli haatelyker Icheen : 

Jk min hem. en hier is aan 't heele hol geen een 

Die zulks niet weet. ja , gy zult zo terltond bevinden , 

Hoe ver myn vrindfchap zich aan zy nc wil verbinden. 

R O XE L A N E. 

Dat is om nevens u te zitten op uw troon. 
Hy kan. . . . 

S O L I M A N. 

Het zy hoe 't zy , 'k verkies hem tot myn Zoon. 
Myn Dochter , die veel meer gehoorzaamt myn bevee- 
len j 

Als gy , acht dat geen fchand haar hart met hem te deel en. 

A S T t R 1 A , :(i':nde Achomat. 
Wat zie ik ! ach ! 

rr F D E r O O N E E L. 

SOLIMAN, ROXELANE, ASTERIA, 
A C H O M A T. 

A C H O M A T , tegen een Lyfiracbt , die hem vajl 

wil houden. 

J-J Et is onnoodig , dat men my • 
Gevangen neemt. Itaaf. ik koom van zelf , envry»* 

Myn 



r U J{^S P E L, s9 
Myn hoofd aan Soliman voor mync misdaad geevcn. 

SO LI M A N. 

Wat let u , Achomat? wat hebt gy dan misdreeven? 

Ac HOM A T. 

'k Heb ongehoorzaam uw geboden overtreén : 

Maar 's hemels wraak heeft my vcrra^n , voor u geQreén. 

S O L 1 M A N. 

Waar in ? 

A C H O M A T. 

Verwacht niet , fchoon ik fchyn ontftclt te wcczen. 
Dat ik u immermeer zal zoeken te beleezen , 
Tot atUand van uw wraak j of in de minfte fchyn 
Wil aan een lat berouw myn leeven fchuldig 7yn. 
Neen : 'k zal om geen genaa aan uwe goedheid imeckcn. 
Zodra, als gy my van myn liefde had verftecken , 
Voelde ik my zelf te zwak, myn heer, voor zulk een 
liTiart } 

En had geen meer gebied behouden op myn hart. 
En , mynrechtvaardige eifeh niet kunnende vcrlaaten , 
Ried ik aan Ibrahim 't gebied van uwe rtaaten 
Teo-tvlugten; en 't had ook gelukt, door myn beleid, 
Had ons den hemel noch een oogenblik gevleid. 

S O L I M A N. 

Hy vlugten? 

A C H O M A T. 

Ja , myn heer. ik deed een fchip bcfpreeken 
Dat inde haven wachte , om met hem af te ftceken. 
'kJ3evaI hem aan de zorg der winden, en der zee, 
Hy ging met vreugde heen : en Gelonidc meé. 

S O L I M A N. 

Hoe, Gelonidc mcé? 

A C H O M A T. 

Zy vlugtcn met haar beiden. 
Myn heer , zou Ibrahim van Celonidefcheidcn? 

S O L I M A N. 

Wat hoor ik ? Gelonidc , ó hemel ƒ is gczint 
Te vlugtcn : en verlaat een keizer die haar mind. 

Want 



w 
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éo S O L I M A N: 

Want waarom méér geveinft ? daar elk doch weet te 
fpreeken 

Van myne min. maar, waar lyn ly doch heen geweckcn f 

A C HOM A T. 

Zy lullen beide hier haart voor u zyn , myn heer. 
Maar , hoor , hoe onvoorzien haar opzet nam een keer. 
't Ging alles eerft na wenfch. zy waaien wel gckoomcn 
Uit uw palcis , eer dat haar iemand had vernomen , 
Tot aan de haven, elk was even wel gezind : 
En vleide zich alreé met hoop van goede wind. 
Maar Rullan deed terftond die fchoone hoop verdwynen, 
Als zy hem zagen voor hun aangezicht verfchyncn. 

Hoe? zeid hy, Ibrahim begeeft zich op dcvlugtr 
Ik zoek u, uit de naam des keizers, die uitzucht 
Tot uwe dapperheid, zyn dochter u wil geeven. 
Een eer, al over lang aan Rulhmtoegelchrecven. 
Als eenig volk , dat ik had op de wacht gezet , 
My middel gaven , waar door ik uw vlugt belet. 

Hy zeid dewaarhcid; want een volk . dat ik niet melde, 
En 't welk meede overal haar eigen wachten flclde , 
Deed hem nafpooren , op zyn allerminlte treé^i 
En Ruftan zelf, met veel Janitzers ftond al ree., 
Om zyn verwoed bcftel voort uit te laaten voeren , 
En al de hoop van die gelieven zo te ontroeren. 
Maar, 't was door myn geluk , en Ibrahmis geweld, 
Met hen gedaan geweeft , cn alles weer herftelt , 
Indien niet een van hen , op fchelmery geHeepen , 
Om Ibrahim verzet te maaken , had gegreepen 
ZynCelonide, die , braaveerende 't gevaar 
Daar haar getrouwe held zich in begaf om haar , 
Zig voor hem ftelt , om zo zyn flagen af te weercn,^ 
Die winrt , en ons verlies doet hunne moed vermceren. 
Zy keeren al gclyk hun wreede dulligheid 
Op Celonide ; en een van hen maakt zich bereid , 
En houd zich , of hy haar terftond door 't hart wil ftooten. 
Daar op kwam Ibrahim ren eerften tocgefchooten. 
Dit droevig fchouwfpel temde, cn breidelde al zyn krfeciu. 



r KEV ÏIS P E L. 6i 
Hy wierp 2yn fabel weg, cn riep : ach wreede ! wacht, 
Houdopi en Ipaardiefchoone. ik geef aan uw verwoed- 
heid 

Myn hoofd ten befte, heb ten minftc zo veel goedheid 
En draagt voor Celonidcontzach. zie watgydoed. ' 
Verwt uwe handen niet in haar onnoozel bloed. 
Zy wyken voort, cn de gelieven met hen beide 
Gaan heel gewillig meê , daar Rultan hen geleide. 
En ncemen met een kloek gemoed hun boeijens aan. 
Dit droevig fchouwfpel maakt myn hert geheel begaan, 
'k Poogde, uit de handen van die beulen, hen te ontzetten. 
Maar 't was vergeefs , ik kon hun woede niet beletten. 
Ik woelde flechts meteen onnutte dommekracht. 
Dies red ik my maar van hun overige magt ; 
En kom hier, doch geenzins om voor myn lyf te fpreekcn, 
Noch om verlenging van myn Iceven u te Imeekcn. 

A S T ERI A. 

Ach ! vader! ik alleen — 

ACHOM A T. 

Ei! fchoone Afleria, 
Neemt gy geen deel toch aan myn ramp of ongenal 

Aster IA. 
Wat zie ik ! Celonidc en Ibrahim in banden ! 

LAATSTE 7 O O N E E L, 

S O L I M A N, Ro X E L A N E, A STE R I A, C E L O N I D E 

en 1 B R A H I hxgcboetd , A c h o m A T , Lyfw^chten. 

Ibrahim. 

NU Soliman , nu hebtge ons wederom in handen. 
Verwonder u. hoe valfch het luk ons dikmaal 
ftreelt. 

En hoe het los geval hiermetdemenfchenfpcelt: 
'k Zugmy, niet lang geleén, heel hoogintopgcaeigert: 
Nu keert het zig zo m een oogcnblik. en weigert 
Myhaaregunft. ik val. en 't voert my, in haar haat, 
Vandealleropperfte , tot de allcrlaagde fhat. 
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62 S O L 1 M A N. 

Cel ON IDF. 
Ach ! Soliman y hoe tuit gy 't eind'lyk met ons ftcllen ? 

SOLIM A N. 

Wat oordcel zal ik hier van de een en de ander vellen ? 
Hoe vind ik op het laatft de rechte grond noch uit , 
Van uw vüorneemen , daar ik u tot een befluit 
Zie trecdcn van myn hof onwaardig te verhaten ? 
Gy vlugt. 

I B R A fi I M. 
Wyvlugtcn, het is waar. kanditubaaten 
Om te rechtvaardigen de haat die gy ons draagt ? 
Is deeze misdaad dan zo zwaar ? ach / waarom klaagt 
Gy over Celonide ? om datzc u zocht te ontloopen ? 
Haar vlugt (lelt weer de weg tot uwe wellland open. 
Herftclt uw gloory , en verzekert haare deugd , 
En geeft haar hoop van ruft voor al haar ongcncugt. 
En ik. wat heb ik aan uw hoogheid ooit misdreeven ? 
Wat legt men my te laft ? wat fchuld kunt gy my gceven ? 
Wat heb ik tegen uw bcveelcn ooit gedaan ? 
'k Gedraag my aan u zelf in 't geen ik heb begaan . 
Doe my rechtvaardig rcclit. en oordeel na 't bctaamcn. 
En zeg eens , wie van ons zig ecrft behoort te Ichaameni* 
Myn Celonide komt my deugd'lyk toe , myn heer , 
Door haar tocftcmming, en daar na door uwe weer. 
Elk weet dat zy my licft. kunt gy u nu verkhooncn 
Dat gy haar hart van my hcbi zoeken af te trooncn ? 
Gy vergt haar tot uw min. zy klaagt aan my haar leed 
Ik vlugt. daar hebt gy al myn misdaad die ik weet. 
Ach ! 'k heb te lang gclecft. waarom niet tot uw gloory 
Gefturven in myn laatllc cn hecrlyklle viktoory ! 
En zo uw eer cn roem verzcckcrt met myn bloed ƒ 
Geloofnict, evenwel, dat myn ontftelt gemoed, 
Voor Celonide vreeft : 'k hoef u tot m.edclydcn 
Niette verzoeken, om haarleeventebevrydcn. 

genoeg ' ' ' 



Zy mindme 



ikfterferuft. miflchien dat ik noch , eer 



Gy zelve denkt wc) in uw hart een wrecker vinde. 



Die 
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T R. E i; R. 5 P E L. 63 
Die ik al zeker heb in *t hart van myn beminde. 

SOLIMAN. 

Ei my ! waar word myn geeÜ door onruft heengeleid ? 

C E LO N ID E. 

Myn heer, ach ! luifter doch nauw rechtvaardigheid. 
Bewaar uw roem , en laat de deugd u overreedcn. 
Zo Celouidc , door haar traanen cn gebeeden , 
Op haare knien niets voor Ibrahim vermag. . . . 

SOLIMAN. 

Sta op , Mevrouw , wat ftryd , rechtvaarde hemel , ach ! 
Wat doodelyke ftryd koomt my myn ziel verfcheuren / 
Wat zal myn Majefteit in 't einde noch gebeuren ! 
Helaas l waar worp ik my door myne welluft in. 
Wat dood'lyke uitflag van een ongerechte min 
Wat fchand'lyk voorbeeld zal ikeind'lyk door myn ke- 
ven , 

Aan 't Ottomans gelTacht en aan myn volken gecvcn ! 
Op wie / op wie is 't dat ik my hier wreeken kan ! 
Ja, 'k zal my wreeken ; maar gelyk als Soliman. 
Kom nader, Achomat, gy zult voortaan bekleeden 
De rang van Ibrahim en al zyn waardigheden. 
Ontfang met een van my myn Dochter , die gy mind , 
En wees myn opperfte Vizier, engy, myn kind, 
Maak u op morgen om met hem te trouwen vaardig. 

As T ER I A. 

Ach ƒ kan het zyn ? 

Achomat. 
Kan ik 't gclooven ben ik waardig. . . . 
Soliman. 
Geloof het. Soliman geeft zig ten laatftcn wcér 
Geheelyk over aan zyn eerde deugd en eer. 
MynLyfwacht, maak hen los^ doet daat'Iyk. van huiï- 
handen 

En uit myn oogen weg die fchandclyke banden. 

1 B R A H I M. 

Ach! kuntgy.... 

So- 
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é4 S O L 1 M A N, &c. 

S O L I M A N. 

't Is genoeg, de hemel field zich nu 
Als opperrechter ruflchen my en tulFchen u. 
Myn Ibrahim , ik t^eef u weer uw Celonidc , 
Die ik met eieren hand aan uwe trouwheid biede. 
Gy vlugtede uit myn ryk , maar trek hier nu van daan. 
Doch niet als met myn gunft , cn gaaven overlaan. 

Ce LON I DE. 

Hoe ƒ heer. ... 

S o L I -M A N u^m Ihrahim, 
Ach.'.wilt my voor myn zwakheên voorts bewaarcn. 
En met uw Celonide in Griekken over vaarcn. 
Regeer daar in myn plaats, want bleeft gy langer hier , 
*k Viel in myn zwakheid weêr , en in myn eerlte vier. 
Vertrek, 

Engy, Mevrouw, Uil uwe moeilykhedcn. 
Verzoen met Ibrahim j cn voeg u na de reden. 
Hy is het waard, 'k hoop dat de tyd , en uwe deugd 
U myne min weerom zal gceven , en uw vreugd. 

Einde van hu vyfde en laatjïe Bedryfi 
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